2 Sa-mu-én
2 Samuel

Muc-dich:
(1) Dé ghi lai lich-sit tri-Vi ciia Pa-Vvit,
(2) dé biéu-thi viéc chi-huy c6 hiéu-qua duwdi sw chi-dan
ciia Pirc Chuia TROI,
(3) ¢ khdi-thi rang mot nguwoi ciing quan-trong dé cé thé
lam thanh su viéc,

(4) d@é chi cho biét cac pham-chdt c-nhan lam vui long
Dirc Chlia TROI,

(5) dé miéu-ta Pa-vit la mét nguoi 1anh-dao y-tuéng ciia
mét Virong-quéc bat todn, va dé 1am cho nguoi ta thdy
truée Pdng Christ sé 14 vi lanh-dao ly-tuéng ciia mét
virong-quéc hoan-hdo va méi (churong 7).

Ngwéi viét: Khong r6. Co ngueoi cho rang tac-gid co thé
la Xa-bt con trai ciia Na-than (1 Cac Vua 4.5). Sach nay
ciing 0 phan viét ciia Na-than va Gat (1Su ky 29.29).

Ngay viér: 930 TC (Trudc Christ gidng-sinh); duoc viét
vira khi triéeu dai cua Pa-vit cham dirt, 1050-970 TC.

Béi-canh: Y-so-ra-én duéi su cai-tri ciia Pa-vit

Cau géc: "Va Da-vit y-thiuc ring Pirc GIA-VE da lap
minh lam vua trén Y-so-ra-én, va rang Ngai d3 nang cao
vuong-qudc ciia minh vi ¢& dan Y-so-ra-én ctia Ngai"
(5.12)

Nhitng nét dac-biét: Quyén sach nay duwoc dat tén theo
tén cua nguoi da xirc-dau cho Da-vit va da hudng-dan
BPa-vit song vi Purc Chla TROL.

Y chinh: Pira nho, da biét busc di ving, vica di khdp-
khiéng trong déi guéc nhé bé ciia me minh vira khoe véi
me la minh dang bucc di nhw me bude di vay. Nhizng con
tré trong nha ciing thuong déng trd ddi-xir véi nhau 1am
giong nhuw cha me minh cu-xit trong nha. H6 la cac hinh-
anh: con-cai c6 1& vo-tinh bdt chudc cha me minh vé cach
an d, n6i nang va hanh-déng. Cha me 1& mé-hinh ching
bat chuée.

Trong tdt ca nhitng md-hinh cac nguroi tin-kinh Pite Chia
TROIT ¢6 ghi lgi trong Thanh-Kinh Cuu Udc, c6 1é khong
cO mgt con nguwdi NA0 néi bdt bang Pa-vit. Sinh ra giita
khodng thoi-gian tir Ap-ra-ham d@én Chta Jésus, ong da
tré thanh nguoi 1anh-dgo ma Pirc Chlia TROT di lyra chon
cho dan Y-so-ra-én va la té-tién vé phdan thé-xac ciia
Ddng Chju-xirc-ddu. Pa-vit da 1a "mot nguoi theo chinh
tdm Ngai [Puc Chia TROI]" (1 Sa-mu-én 13.14). Nhitng
ca-tinh nao Pa-vit c6 da lam vui long Pic Chia TROT?

Séch 2 Sa-mu-&n cho chiing ta biét cau-chuyén ciia Da-vit.
Khi quy vi doc sach nay, quy vi sé day thich thi khi 6ng gy
duoc ton 1én 1am vua ai Giu-da, ké dé 1am vua ciia toan
thé dan Y-so-ra-én (5.1-5), ca-tung Pirc Chia TROI khi
ong dy doi rwong giao-uce vé dén tam (6.1-23), va han-
hoan khi 6ng dy ddn quan-dsi minh chién-thing fdt ca
quan tht va hoan-zdt cuge chinh-phuc dat hira da khéi-sie
tir Gid-sué (8-10). Pa-vit 1& mét nguoi di hoan-tdt nhiéu.
Nhung Pa-vit 1& con ngueoi nhwe nhiéu con ngueoi khéc.
Ong ciing c6 nhitng thoi-doan den téi khi dng vdp-nga va

roi vao tgi-16i. Nhimg chuyén thém-muon, ngogi-tinh, va
giét nguoi khong phdi dé-dang dé doc (11-13). Nhitng
chuyén dé 16 rd rang ngay cd vi-nhan co-gang theo Piic
Chta TROI ciing dé bj cam-dé va pham téi.

Su ton-kinh Burc Chla TROI khdng bdo-dim dé c6 mdt
doi song khong lo-nggi va dé-dang. Pa-vit di c6 nhitng
vén-dé gia-dinh—chinh con trai ciia minh da khich-déng
toan-thé quoc-gia phan-logn va ty ton lam vua (14.1-
18.33). Sir hiing manh ¢6 thé dem lai kiéu-cang nhw ching
ta thay noi hanh-dong t6i-16i ciia Da-vit trong viéc tong-
kiém-tra dé ldy lam hénh dién trong sirc manh ciia quoc-
gia minh (24.1-25). Nhung cau chuyén mgt anh-hung sa
co khdng chdm dut trong tham-canh. Qua su hdi-cdi, sir
ong théng-giao va hoa-thudn véi Pirc Chia TROI da
duge hoi-phuc, nhung 6ng ciing da phdi doi-dién véi cac
hau-qua ciia c&c tgi-16i ma éng da vi-pham (12-20).
Nhitng hdu-qua nay ¢ voi 6ng trong cugc doi con lai cua
ong, nhw 1a mot viée nhdc-nho vé céc viée lam day toi-16i
ciia 6ng va viéc 6ng can Purc Chiia TROT.

Khi quy vi doc 2 Sa-mu-én, xin quy vi tim kiém cac ddc-
tinh giong Pirc Chla TROI ciia 6ng—syr trung-tin, kién-
nhdn, diing-cam, khoan-dung, pho-thac, chan-thanh—
ciing nhw Cac ca-tinh tén-vinh Pic Chla TROT ciia 6ng
chang han nhuw tinh khiém-tén va hdi-hgn. CO nhiéu bai
hoc c6 gia-tri tir cac téi-16i va héi-cdi ciia 6ng. Nguyén
Xin quy Vi sé giong nhir Pa-vit, tré thanh mét nguoi theo
tam Puc Chia TROI

Ghi cha: Trong Thanh Kinh nguyén ngir Hé-bo-ro, hai
sach 1 Sa-mu-én va 2 Sa-mu-én la mot sach Sa-mu-én,
nhung Thanh Kinh phién-ban Hy-ngit—bdn Bdy Muoi,
chia sach Sa-mu-én thanh hai sach.



2 Sa-mu-én 1.1-1.18

A.CAC THANH-CONG CUA PA-VIT (1.1-10.19)

1. Pa-vit tré thanh vua Giu-da (1.1-4.12)

Da-vit than-khoéc cho Sau-lo va Gib-na-than (1.1-1.16)

1 1Béy gior xay ra sau céi chét cua Sau-lo, khi Da-vit da
tré vé& sau cudc tan-sat dan A-ma-léc, Da-vit ¢ lai 2 ngay
tai Xiéc-lac. 2Va xay ra vao ngay thu ba, kia, mot nguoi
nam di ra tir trai ciia Sau-lo, v6i quan-ao rach-rudi va dat
trén dau ciia hin. Va xay ra khi hin dén cing Pa-vit, thi
hin ng xudng dat va ndm phu phuc®. 3Thé thi Da-vit ndi
v6i hin: "Nguoi tir ddu dén?" Va hin thua cing Da-vit:
"Toi da trén thodt tir trai Y-so-ra-én." 4va Pa-vit néi vai
hén: "Sy viéc da xay ra thé nao? Hay noi cho ta biét!" Va
hin noi: "Dan da chay trén khoi chién-tran, va ciing c6
nhiéu nguoi trong dan da ngd va chét; va Sau-lo va con
trai cua nguoi 1a Gid-na-than ciing chét." 5Thé 1a Pa-vit
néi voi ngudi trai tré d cho minh biét: "Lam sao nguoi
biét Sau-lo va con trai ciia ngudi 14 Gid-na-than chét?"
6\/a ngudi trai tré da cho 6ng biét ring: "Tinh co tOi & trén
nui Ghinh-bd-a; va kia, Sau-lo dang nuong trén cay giao
clia nguoi. Va kia, chién-xa va ky binh dang dubi theo sat
ngudi. 7Va khi nguoi nhin lai ddng sau nguoi, nguoi thdy
t6i, va goi t6i. Va tdi thua: 'Co tdi day.' 8Va nguoi néi véi
toi: 'Nguoi 14 ai?' Va tdi ndi véi nguoi: 'TOI 1a mot nguoi
A-ma-léc.’ 9LGc d6 ngudi noi véi toi: 'Lam on dung bén ta
va giét ta; vi ndi théng-khd da chop 1dy ta vi toan-thé su
s6ng ciia ta van con & trong ta®. 10Vi vay, tdi da ding bén
ngudi va da giét nguoi, vi t6i da biét ring ngudi khdng thé
song duoc sau khi nguoi di nga. Va toi da lay cai vuong-
mién & trén dau ngudi va cai vong tay & trén canh tay
ngudi, va tdi da dem chiing dén day cho cha toi.”

11 Khi 4y Da-vit nim ldy quan-40 caa minh va xé ching
ra; va tit ca nhitng ké theo ngudi ciing véy. 12Va ho than
khéc, khdc-16c, va kiéng an cho dén chiéu téi vi Sau-lo va
con trai cua ngudi la Gid-na-than, va vi dan ctaa Puc GIA-
VE va nha Y-so-ra-én, boi vi ho di ngd chét boi guom.
13va Pa-vit n6i v6i ngudi trai tré 13 ké di cho minh biét:
"Nguoi & dau dén?" Va né tra 1oi: "T6i 1a con trai cua mot
ngudi nude ngoai, ngudi A-ma-léc.” 14R4i Pa-vit noi véi
né: "Lam sao nguoi di ching so gio tay cua nguoi ra dé
huy-diét nguoi da duoc xire dau cia Pie GIA-VE?" 15va
Da-vit goi mot trong cac nguoi trai tré va ndi: "Bi dbn nd
xudng." Viy thi, ngudi 4y danh ha hin va hin chét. 16va
Da-vit dd néi voi nguoi dy: "MAu cia nguoi ¢ trén dau
nguoi; vi miéng ctia ngwoi di lam chung chdng nguoi,
rﬁr)g: 'Toi di giét nguoi da duge xirc diu cia Pire GIA-
VE."

Khuc ai-ca cia Da-vit cho Sau-lo va Gié-na-than (1.17-
1.27)

17Réi, Pa-vit ho 161 ai 0an nay vé& Sau-lo va Gi6-na-than
con trai cia ngudi, 18(rdi ong bao ho day cho céc con trai
Giu-da bai hat don co dd; nay, né6 dugc chép trong sach
cua Gia-sa):

'nim xoai tp mit xubng dat dé to sy khuét phuc
nghia 1a: muén chét ma chét khong duoc

2 Samuel 1.1-1.18
A. DAVID’S SUCCESSES (1.1-10.19)
1. David becomes king of Judah (1.1-4.12)

David mourns for Saul and Jonathan (1.1-1.16)

1 1Now it came about after the death of Saul, when David
had returned from the slaughter of the Amalekites, that
David remained two days in Ziklag. 2And it happened on
the third day, that behold, a man came out of the camp
from Saul, with his clothes torn and ground on his head.
And it came about when he came to David that he fell to
the ground and prostrated himself. 3Then David said to
him, "From where do you come?" And he said to him, "I
have escaped from the camp of Israel." 4And David said
to him, "How did things go? Tell me." And he said, "The
people have fled from the battle, and also many of the
people have fallen and are dead; and Saul and Jonathan his
son are dead also." 5So David said to the young man who
told him, "How do you know that Saul and his son
Jonathan are dead?" 6And the young man who told him
said, "By chance | happened to be on Mount Gilboa, and
behold, Saul was leaning on his spear. And behold, the
chariots and the horsemen pursued him closely. 7And
when he looked behind him, he saw me and called to me.
And | said, 'Here | am.' 8And he said to me, 'Who are
you?' And | said to him, 'l am an Amalekite.” 9Then he
said to me. 'Please stand beside me and kill me; for agony
has seized me because my whole life is still in me.' 10S0 |
stood beside him and killed him, because | knew that he
could not live after he had fallen. And | took the crown
which was on his head and the bracelet which was on his
arm, and | have brought them here to my lord."

11Then David took hold of his clothes and tore them, and
so also did all the men who were with him. 12And they
mourned and wept and fasted until evening for Saul and
his son Jonathan and for the people of YHWH and the
house of Israel, because they had fallen by the sword.
13And David said to the young man who told him, "Where
are you from?" And he answered. "I am the son of an
alien, an Amalekite." 14Then David said to him, "How is
it you were not afraid to stretch out your hand to destroy
YHWH's anointed?" 15And David called one of the young
men and said, "Go, cut him down." So he struck him and
he died. 16And David said to him, "Yow blood is on your
head, for your mouth has testified against you, saying, 'l
have killed YHWH's anointed.™

David's dirge for Saul and Jonathan (1.17-1.27)

17Then David chanted with this lament over Saul and
Jonathan his son, 18(and he told them to teach the sons of
Judah the song of the bow; behold, it is written in the book
of Jashar):



2 Samuel 1.19-2.6

19"Your beauty, O Israel, is slain on your high places!
How have the mighty fallen!

20"Tell it not in Gath,

Proclaim it not in the streets of Ashkelon;

Lest the daughters of the Philistines rejoice,

Lest the daughters of the uncircumcised exult.

21"0 mountains of Gilboa,

Let not dew or rain be on you, nor field of offerings;
For there the shield of the mighty was defiled,

The shield of Saul, not anointed with oil.

22"From the blood of the slain, from the fat of the
mighty,

The bow of Jonathan did not turn back,

And the sword of Saul did not return empty.

23"Saul and Jonathan, beloved and pleasant in their
life,

And in their death they were not parted;

They were swifter than eagles,

They were stronger than lions.

24"Q daughters of Israel, weep over Saul,

Who clothed you luxuriously in scarlet,

Who put ornaments of gold on your apparel.

25"How have the mighty fallen in the midst of the
battle!

O Jonathan, you are slain on your high places.

26"| am distressed for you, my brother Jonathan;

You have been very pleasant to me.

Your love to me was more wonderful than the love of
women.

27"How have the mighty fallen,

And the weapons of war perished!"

David made king over Jeh-hoo-daw (2.1-2.7)

2 1Then it came about afterward that David inquired of
YHWH, saying, "Shall I go up to one of the cities of
Judah?" And YHWH said to him, "Go up." So David said,
"Where shall 1 go up?" And He said, "To Hebron." 2So
David went up there, and his two wives also, Ahinoam the
Jezreelitess and Abigail the wife of Nabal the Carmelite.
3And David brought up his men who were with him, each
with his household; and they lived in the cities of Hebron.
4Then the men of Judah came and there anointed David
king over the house of Judah. And they told David,
saying, "It was the men of Jabesh-gilead who buried
Saul." SAnd David sent messengers to the men of Jabesh-
gilead, and said to them, "May you be blessed of YHWH
because you have shown this kindness to Saul your lord,
and have buried him. 6And now may YHWH show
lovingkindness and truth to you; and I also will show this
goodness to you, because you have done this thing.

2 Sa-mu-én 1.19-2.6

19"Nguoi dep ciia nguoi, 6i Y-so-ra-én, bi giét trén
céac chd cao ctia nguoi!
Thé nao cc ngudi hing da ngd guc!
20"Pirng néi vé né tai Gat,
Ché rao- -truyén no trong cac phd Ach-ca-16n,
E rang cac con gai dan Phi-li-tin vui-mimg,
So ring cac con gai nhiing ké khong cit-bi hon-hé.
21"Qi cac ndi Ghinh-bo-a!
Ch¢ dé suong hay muwa sa trén cac nguoi, va ciing
dirng dé sa trén canh ddng c6 cac cua-13!
Vi & do, cai khién caa vi anh-huing da b 6-ué,
Céi khién cua Sau-lo, da ching dugc xirc-dau.
22"y huyét ké bi giét, tir md ciia nguoi hung,
Cung ctia Gib-na-than da khéng quay tro lai,
Va kiém cua Sau-lo da ching tré vé trong khong.
23"Sau-lo va Gib-na-than, yéu-déu va d& mén trong
doi ho,
Va trong cai chét ctia ho, ho da chéng roi nhau;
Ho da le lang hon nhimg chim dai-bang,
Ho da manh mé& hon nhimg con su-t.
24"Khéc cho Sau-lo di, hi nhimg con géi Y-so-ra-én,
Ngai da mic cho nguoi hoa 1¢ bang mau do6 diéu,
Ngai dd gin cac dd trang-suc biang vang trén trang
phuc cac nguoi.
25"Thé nao cac ngudi hung di ngd guc gitra chién-
truong!
Gi6-na-than 6i, anh bi giét trén cac chd cao cta anh.
26"T5i dau-khd vi anh, hdi anh t6i Gio-na-than;
Anh da rit d& mén di véi toi;
Tinh anh cho t6i da diéu-ky hon tinh yéu cua cac
nang.
27"Thé nao ngudi hung d3 ngi guc,
V4, céc vii-khi caa chién-truong bi hay!"

Da-vit duoc tOn lén lam vua cia Giu-da (2.1-2.7)

2 1Rdi xay ra sau do, Pa-vit ciu-van Dirc GIA-VE, thua:
"Con c6 nén di 1én dén mot trong céc thanh cua Giu-da
ching?" Va Pirc GIA-VE phén cing 6ng: "Hay di lén."
Thé 1a Da-vit thua: "Noi nao con s& di 1én?" Va Ngai
phén: "Dén Hép-ron." 2Vi vay Da-vit di 1én o, ciing vai 2
nguoi vo cua dng, A-hi-nd-am nguoi nr Git-ré-én, va A-
bi-ga-in vo ctia Na-banh ngudi nam Cat-mén. 3R4i Da-vit
dem 1én cac thudc ha ctia dng hién & ciing dng, mdi ngudi
v6i gia-hd cia ho; rdi ho séng trong cac thanh thudc Hép-
ron. 4Rdi cac ngudi Giu-da dén, va & d6 ho xtre-dau cho
Da-vit lam vua trén nha Giu-da. Va ho cho Pa-vit biét,

6i: "Chinh cac ngudi ¢ Gia-be ¢ xtr Ga-la-at da chon
Sau lo." 5Va Pa-vit sai cac sit-gia dén cing cac ngudi &
Gia-be & xir Ga-la-at, va néi véi ho: "Nguyén-xin céc
nguoi duge Pire GIA-VE ban phude, vi cic nguoi di to ra
long t6t nay dbi voi Sau-lo, chiia cac nguoi, va da chon
nguoi. 6Va by gio, nguyén-xin Pirc GIA-VE bay to sy
an-cn thuong-yéu va 18-that cho céc nguoi; va ta ciing s&
bay t6 didu tét-lanh nay cho cac nguoi, vi cac ngwoi da
lam didu nay.

1nghia 1a: vinh quang



2 Sa-mu-én 2.7-2.23

Vi thé, bay gio, hdy dé nhiing ban tay cia cac nguoi
manh, va hdy diing-cam; vi Sau-lo, chua cac nguoi, chét
1i, va ciing Vi nha Giu-da di xirc-dau cho ta lam vua cta
hO n

Ap-ne ton Ich-bo-sér 1én 1am vua (2.8-2.11)

8Nhung Ap-ne con trai ciia Né-ro, chi-huy-truéng quéan-
doi cua Sau-lo, da gitr ich-b6-sét® con trai cua Sau-lo va
dua nguoi qua dén Ma-ha-na-im. 9Va 6ng lap nguoi lén
lam vua trén Ga-la-at, trén dan A-su-rit, trén Git-ré-én,
trén Ep-ra-im, va trén Bén-gia-min, thdm chi trén tit ca Y-
so-ra-én. 10ich-bd-sét con trai cua Sau-lo duoc 40 tudi khi
nguoi khai-sy cai-tri Y-so-ra-én, va nguoi cai-tri 2 nam.
Tuy nhién, nha Giu-da thi theo Pa-vit. 11Con thoi-gian
Da-vit 1am vua tai Hép-ron trén nha Giu-da la 7 nam 6
théng.

Ngi-chién bdt dau (2.12-2.32)

12B4y gio, Ap-ne con trai cia Né-ro, di ra tir Ma-ha-na-im
dén Ga-ba-6n cling véi cac t6i-tG cua ich-bd-sét con trai
ciia Sau-lo. 13Va Gid-4p, con trai cia Xé-ru-gia va céac
t0i-t& cia Da-vit, ciing di ra don ho canh cai ho cua Ga-
ba-6n; rdi chung ngdi xudng, bon niy & bén nay hd, va
bon kia & bén kia hd. 14Rbi Ap-ne noi véi Gio-ap: "Bay
gio, hiy cho cic nguoi trai tré chdi diy va dua tai trude
mit chung ta." VA Gi6-ap no6i: "Hay cho ching chdi day."
15Vi vay, ching chdi diy va di qua va dém sb, 12 cho
Bén-gia-min va Ich-b6-sét con trai ciia Sau-lo, va 12 thudce
cac t0i-t¢ cua Pa-vit. 16R6i mbi mot ngudi trong bon
chung ndm dau ddi-thi ciia hin va ddm guom cta han vao
héng dbi-tha cia hin; thé 1a ching déu cing nhau nga
xudng. Vi thé, chd do dugc goi 14 ddng Guom®, 14 noi &
trong Ga-ba-6n. 17Va ngay d6, cudc chién-du rat dir-doi;
Ap-ne va cac ngudi clia Y-so-ra-én bi danh trudc mit cac
t0i-td cta Da-vit.

18Ngay liic d6, cd 3 ngudi con trai ciia Xé-ru-gia déu &
do, Gid-ap, A-bi-sai, va A-sa-én; va A-sa-én nhe-nhang
trong c4c chan caa hin® nhu mét trong nhig con hoang-
duong & ngoai dong. 19va A-sa-én dudi theo Ap-ne, va
khong xoay qua bén hitu hay bén ta chi dubi theo Ap-ne.
20Luc d6, Ap-ne ngo lai déng sau hin ma noi: "A-sa-én,
nguoi d6 phai khong?" Va ngudi tra 16i: "Ta day." 21Thé
13, Ap-ne néi véi nguoi: "Nguoi hiy xoay qua bén hiru
clia nguoi hay bén ta ciia nguoi ma nim liy mot nguoi
trong bon thanh-nién cho nguoi, va lay cho nguoi chién-
lgi-phédm ciia n6!" Nhung A-sa-én khong mudn thoi® truy
dudi hin. 22va Ap-ne lap lai cing A-sa-én: "Thdi dimg
theo ta nita. Tai sao ta phai danh nguoi xudng dat?" Roi
lam sao ta ¢6 thé ngudc mat cua ta 1én nhin anh Gid-4p
ctia nguoi?" 23Nhung ngudi khong chiu théi ruy dudi; vi
thé Ap-ne danh ngudi bing chudi cdy gido noi bung, dén
ndi cay gido 10i ra & sau lung cua ngudi. Va nguoi ngd ¢
d6 va chét tai chd. Rdi xay ra tit ca cac ngudi dén chd A-
sa-én da ngi chét, déu ditng lai dimg im lang.

Yich-b6-sét = ngudi nhuc-nha

nguyén ngit: cAnh-dong cac ludi guom
®hay: chay le-lang (swift-footed)
“nguyén ngir: quay qua mot bén

2 Samuel 2.7-2.23

7Now therefore, let your hands be strong, and be valiant;
for Saul your lord is dead, and also the house of Judah has
anointed me king over them."

Abner crowns Ishbosheth king (2.8-2.11)

8But Abner the son of Ner, commander of Saul's army,
had taken Ishbosheth the son of Saul, and brought him
over to Mahanaim. 9And he made him king over Gilead,
over the Ashurites, over Jezreel, over Ephraim, and over
Benjamin, even over all Israel. 101shbosheth, Saul's son,
was 40 years old when he became king over lIsrael, and he
was king for 2 years. The house of Judah, however,
followed David. 11And the time that David was king in
Hebron over the house of Judah was 7 years and 6 months.

Civil war begins (2.12-2.32)

12Now Abner the son of Ner, went out from Mahanaim to
Gibeon with the servants of Ishbosheth the son of Saul.
13And Joab the son of Zeruiah and the servants of David
went out and met them by the pool of Gibeon; and they sat
down, one on the one side of the pool and the other on the
other side of the pool. 14Then Abner said to Joab, "Now
let the young men arise and make sport before us." And
Joab said, "Let them arise." 15So they arose and went over
by count, 12 for Benjamin and Ishbosheth, the son of Saul,
and 12 of the servants of David. 16And each one of them
seized his opponent by the head, and thrust his sword in
his opponent's side; so they fell down together. Therefore
that place was called Helkath-hazzurim, which is in
Gibeon. 17And that day the battle was very severe, and
Abner and the men of Israel were beaten before the
servants of David.

18Now the three sons of Zeruiah were there, Joab and
Abishai and Asahel; and Asahel was as light in his feet as
one of the gazelles which is in the field. 19And Asahel
pursued Abner and did not turn to the right or to the left
from following Abner. 20Then Abner looked behind him
and said "Is that you, Asahel?" And he answered,"It is I."
2150 Abner said to him, "Turn to your right or to your left,
and take hold of one of the young men for yourself, and
take for yourself his spoil." But Asahel was not willing to
turn aside from following him. 22And Abner repeated
again to Asahel, "Turn aside from following me. Why
should I strike you to the ground? How then could I lift up
my face to your brother Joab?" 23However, he refused to
turn aside; therefore Abner struck him in the belly with the
butt end of the spear, so that the spear came out at his
back. And he fell there and died on the spot. And it came
about that all who came to the place where Asahel had
fallen and died, stood still.



2 Samuel 2.24-3.9

24Buyt Joab and Abishai pursued Abner, and when the sun
was going down, they came to the hill of Ammah, which
is in front of Giah by the way of the wilderness of Gibeon.
25And the sons of Benjamin gathered together behind
Abner and became one band, and they stood on the top of
a certain hill. 26Then Abner called to Joab and said, "Shall
the sword devour forever? Do you not know that it will be
bitter in the end? How long will you not tell the people to
turn back from following their brothers?" 27And Joab
said, "As God lives, if you had not spoken, surely then the
people would have gone away in the morning, each from
following his brother." 28So Joab blew the trumpet; and
all the people halted and pursued Israel no longer, nor did
they continue to fight anymore. 29Abner and his men then
went through the Arabah all that night; so they crossed the
Jordan, walked all morning, and came to Mahanaim.

30Then Joab returned from following Abner; when he had
gathered all the people together, nineteen of David's
servants besides Asahel were missing. 31But the servants
of David had struck down many of Benjamin and Abner's
men, so that 360 men died. 32And they took up Asahel
and buried him in his father's tomb which was in
Bethlehem. Then Joab and his men went all night until the
day Daned at Hebron.

The house of David strengthened (3.1-3.5)

3 1Now there was a long war between the house of Saul
and the house of David; and David grew steadily stronger,
but the house of Saul grew weaker continually.

2Sons were born to David at Hebron: his first-born was
Amnon, by Ahinoam the Jezreelitess; 3and his second,
Chileab, by Abigail the wife of Nabal the Carmelite; and
the third, Absalom the son of Maacah, the daughter of
Talmai, king of Geshur; 4and the fourth, Adonijah the son
of Haggith; and the fifth, Shephatiah the son of Abital;
Sand the sixth, Ithream, by David's wife Eglah. These
were born to David at Hebron.

Abner joins David (3.6-3.21)

6And it came about while there was war between the
house of Saul and the house of David that Abner was
making himself strong in the house of Saul. "Now Saul
had a concubine whose name was Rizpah, the daughter of
Aiah; and Ishbosheth said to Abner, "Why have you gone
in to my father's concubine?" 8Then Abner was very angry
over the words of Ishbosheth and said, "Am | a dog's head
that belongs to Judah? Today | show kindness to the house
of Saul your father, to his brothers and to his friends, and
have not delivered you into the hands of David; and yet
today you charge me with a guilt concerning the woman.
9May God do so to Abner, and more also, if as YHWH
has sworn to David, | do not accomplish this for him,

2 Sa-mu-én 2.24-3.9

24Nhung Gi6-ap va A-bi-sai vin dudi theo Ap-ne, va khi
mit troi dang xudng, ho dén dbdi A-ma, & phia truce Ghi-a,
theo con duong cua ving hoang-vu ctia Ga-ba-0n.
25Nhiing con trai Bén-gia-min hop nhau lai ding sau Ap-
ne va tro thanh mot bang, va ching dimg trén mot dinh
clia mt cai doi kia. 26Luc d6 Ap-ne goi Gio-ap va noi:
"Ludi guom s€ an nudt mai mai sao? Nguoi ha ching biét
s& la cay-ding luc két thuc hay sao? Con bao lau nita
nguoi s& khong bao ching quay vé dimg dudi theo cac anh
em cua ching nira?” 27va Gib-ap nodi: "Nhu DPize Chla
TROI séng, néu nguoi di ching noi, thi chic-chin bon
dan han di di luon t6i sang mai, mdi nguoi dudi theo anh
em cia ho." 28Thé 1a Gio- -ap théi kén; va tit ca dan déu
ding lai va khéng con dudi theo Y-so-ra-én nita, ho ciing
khong tiép-tuc danh nhau nita. 29R4i Ap-ne va ddng bon
ctia hin di xuyén qua A-ra-ba® sudt dém do; thé 1a ho
vuot s6ng Gid-danh, di ca budi sang, va dén Ma-ha-na-im.

30LGc d6 Gid-ap trd vé& sau khi duci theo Ap-ne; khi
nguoi di hop tit ca dan lai, thi 19 ngudi trong cac t6i-tG
ctia Pa-vit cong thém A-sa-én da mat. 31Nhung céc t6i-t¢
clia Da-vit dd danh ha nhiéu nguoi Bén-gia-min va nhiing
ngudi cua Ap-ne, 360 ngudi da chét. 32R4i chung mang
A-sa-én 1én, va chon ngudi trong md cua cha nguoi tai
Bét-1&-hem. Poan Gid-4p va nhiing nguoi cua ng di sudt
dém cho t6i rang dong méi dén Hép-ron.

Gia dinh ciia Pa-vit duoc lam manh ra (3.1-3.5)

3 1By gio, ¢6 cudc chién-tranh lau dai giira nha Sau-lo
va nha Pa-vit; va Da-vit déu-ddn tr& nén manh hon,
nhung nha Sau-lo lién-tuc tré nén yéu di.

2Nhiing con trai sinh ra cho Da-vit & tai Hép-ron: con dau
long cua 6ng la Am-nén do A-hi-né-am ngudi nir Git-ré-
én; 3con trai thu nhi, Ki-18-4p, do A-bi-ga-in nguoi vo ciia
Na-banh nguoi nam Cat-mén; con thir ba, Ap-sa-1dm con
trai cia Ma-a-ca, la con gai cia Thanh-mai, vua Ghé-su-
r0; 4con thir tu, A-d6-ni-gia con trai ciia Ha-ghit; con thir
nim, Sé-pha-tia con trai ctia A-bi-tanh; Sva con thir sau,
Giét-ré-am do Ec-la vo ctua Pa-vit. Nhiing ngudi con nay
da duoc sinh ra cho Da-vit tai Hép-ron.

Ap-ne hiép ciing Pa-vit (3.6-3.21)

6va da xay ra trong khi c6 chién-tranh gitra nha Sau-lo va
nha Pa-vit ring Ap-ne dang tuy lam cho hin manh 1én
trong nha Sau-lo. 7Béy gio, Sau-lo c6 mot ngu:m vo 1€ tén
Ia Rit-ba, con gai cua A-gia; rdi ich-bd-sét noi voi Ap-ne:

"Tai sao 6ng da di vao trong® vo 18 clia cha ta?" 8Thé thi,
Ap-ne rat gian vé cac 10i cia ich-bo-sét, va néi: "Ta ha 1a
c4i diu con ché thude vé& Giu-da u? Hom nay ta t6 ra tir-té
véi nha Sau-lo, cha ctia bé ha, vdi anh em cia cha cua bé
ha, va véi ban bé ctia bé ha, va da khong ndp bé ha vao
trong tay Da-vit; viy ma hom nay, bé ha lai budc 13i ta vé
ngudi dan-ba 4y. 9Nguyén xin Pirc Chua TROI gay ra
nhu thé cho Ap-ne, va ciing hon thé nita, y nhu Pirc GIA-
VE d3 thé cung Pa-vit, ma ta khong hoan-tat diéu nay cho
nguoi,

!A-ra-ba nghia 1 “ving ddng bang”
“nghia 1a: quan hé xac thit
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10¢é chuyén vuong-quéc tir nha Sau-lo, va dé thiét-lap
ngodi DPa-vit trén Y-so-ra-én va trén Giu-da, tir Pan ngay
cé dén Bé-e-Sé-ba." 11va vua khong con co thé tra 1oi Ap-
ne mot 161 ndo nita, vi vua sg hdn.

12R5i, Ap-ne sai cac si-gia thay minh dén cing Da-vit,
no6i: "Dat nay la ctia ai? Hay lap giao-udc clia ngai vai toi,
101 ndy, tay toi s& & cling ngai dé dem tat ca Y-so-ra-én vé
v6i ngai." 13Va Pa-vit noi: "Tét! Ta s& lap mot giao-ude
v6i 6ng, nhung ta yéu-ciu dng mot diéu, do 1a ong s&
khong dugc thdy mit ta ngoai trir trude tién ong dan Mi-
canh, con gai ciia Sau-lo dén, khi ong dén dé thiy mit ta."
14Thé 13, Pa-vit sai cac si-gia dén cung Ich-b6-sét, con
trai ciia Sau-lo, noi: "Hay giao Mi-canh vg cua ta cho ta,
1a ngudi ma ta da cudi bang sinh-18 100 dwong-bi ctia dan
Phi-li-tin." 15Va ich-bo-sét /ién sai bét ba khoi chdng ba,
khoi Pha-ti-en®, con trai ciia La-it. 16Nhung chdng ba di
v6i ba, ngudi vira khoc vira di, va di theo ba xa dén tan
Ba-hu-rim. Doan Ap-ne néi véi ngudi: "Di, hdy tré v&."
Vi vy, ngudi tré vé.

17B4y gi, Ap-ne da hoi y-kién cac truong-13o cua Y-so-
ra-én rang: "Trong cac thoi-gian d3 qua, cic éng di tim
kiém Pa-vit dé lam vua ciia minh. 18Thé thi, bay gid, hay
lam di! Vi Pirc GIA-VE d3 no6i vé Pa-vit ring: 'Boi tay
t0i-td Pa-vit cua Ta, Ta sé giai-ctru dan Y-so-ra-én cua Ta
khoi tay dan Phi-li-tin va khoi tay tit ci cac ké thu-nghich
chang." 19va Ap-ne ciing néi trong tdm nghe cua Bén-
gia-min; va thém vao d6, Ap-ne di néi, trong khi Da-vit
nghe tai Hép-ron, moi didu duong nhu tét cho Y-so-ra-én
va cho toan-thé nha Bén-gia-min.

20Thé thi Ap-ne va 20 ngudi voi hin dén cing Da-vit tai
Hép-ron. Va Da-vit lam mot budi tiéc ddi Ap-ne va cac
ngudi di v6i hin. 21va Ap-ne noi voi Pa-vit: "Xin cho toi
chdi day va di, hop tit ca Y-so-ra-én lai cung chia t6i, nha
vua, dé ho c6 thé 1ap mot giao-udc véi chua toi, va dé
chla t6i dwoc 1a vua trén tit ca ma hon bé ha ao-ude." Vi
vdy, Da-vit sai Ap-ne di va hin di trong binh-an.

Gib-ap giet Ap-ne (3.22-3.30)

22v/3 kia, céc t0i-td cua Pa-vit va Gid-ap dén tir cude dot-
kich va dem vé& nhiéu chién-lgi-phdm v6i ho; nhung Ap-
ne di khong & véi Da-vit tai Hép-ron, vi vua da sai hin di,
va hén di di trong binh-an. 23Khi Gid-ap va tit ca quan-
d6i & v&i minh dén, ho cho Gid-ap biét rang: "Ap-ne, con
trai ctia Né-ro, da dén cung nha vua, va nha vua da sai hén
di, va hin da di trong binh-an." 24Thé thi, Gid-4p dén
cung nha vua va noi: "Bé ha da lam diéu gi vay? Kia, Ap-
ne da dén cung b¢ ha; thé thi, tai sao bé ha da sai hin di va
hén d3 di mét rdi? 25Bé ha biét Ap-ne con trai ciia Né-ro,
da dén dé danh lira bé ha va dé biét dugc viéc bé ha di ra
va di vao®@, va dé biét duoc moi diéu bé ha dang lam.”

26Khi,Gi(A)-élp lui ra khoi Da-vit, ngudi sai cdc si-gia Audi
theo Ap-ne, va ching dem han tré lai tir giéng nudc Si-ra;
nhung DPa-vit khong biét.

“trong 1 Sa-mu-én 25.44: Phanh-thi
nghia 1a: sinh hoat hang ngay

2 Samuel 3.10-3.26

10to transfer the kingdom from the house of Saul, and to
establish the throne of David over Israel and over Judah,
from Dan even to Beersheba." 11And he could no longer
answer Abner a word, because he was afraid of him.

12Then Abner sent messengers to David in his place,
saying, "Whose is the land? Make your covenant with me,
and behold, my hand shall be with you to bring all Israel
over to you." 13And he said, "Good! | will make a
covenant with you, but | demand one thing of you,
namely, you shall not see my face unless you first bring
Michal, Saul's daughter, when you come to see my face."
1450 David sent messengers to Ishbosheth, Saul's son,
saying "Give me my wife Michal, to whom | was
betrothed for a hundred foreskins of the Philistines."
15And Ishbosheth sent and took her from her husband,
from Paltiel the son of Laish. 16But her husband went
with her, weeping as he went, and followed her as far as
Bahurim. Then Abner said to him, "Go, return." So he
returned.

17Now Abner had consultation with the elders of Israel,
saying, "In times past you were seeking for David to be
king over you. 18Now then, do it! For YHWH has spoken
of David, saying, 'By the hand of My servant David, | will
save My people Israel from hand of the Philistines and
from the hand of all their enemies.” 19And Abner also
spoke in the hearing of Benjamin; and in addition Abner
went to speak in the hearing of David in Hebron all that
seemed good to Israel and to the whole house of
Benjamin.

20Then Abner and 20 men with him came to David at
Hebron. And David made a feast for Abner and the men
who were with him. 21And Abner said to David, "Let me
arise and go, and gather all Israel to my lord the king that
they may make a covenant with you, and that you may be
king over all that your soul desires.” So David sent Abner
away, and he went in peace.

Joab murders Abner (3.22-3.30)

22 And behold, the servants of David and Joab came from
a raid and brought much spoil with them; but Abner was
not with David in Hebron, for he had sent him away, and
he had gone in peace. 23When Joab and all the army that
was with him arrived, they told Joab, saying, "Abner the
son of Ner came to the king, and he has sent him away,
and he has gone in peace." 24Then Joab came to the king
and said, "What have you done? Behold, Abner came to
you; why then have you sent him away and he is already
gone? 25You know Abner the son of Ner, that came to
deceive you and to learn of your going out and coming in,
and to find out all that you are doing."

26\When Joab came out from David, he sent messengers
after Abner, and they brought him back from the well of
Sirah; but David did not know it.
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27S0 when Abner returned to Hebron, Joab took him aside
into the middle of the gate to speak with him privately,
and there he struck him in the belly so that he died on
account of the blood of Asahel his brother. 28And
afterward when David heard it, he said, "I and my
kingdom are innocent before YHWH forever of the blood
of Abner the son of Ner. 29May it fall on the head of Joab
and on all his father's house; and may there not fail from
the house of Joab one who has a discharge, or who is a
leper, or who takes hold of a distaff, or who falls by the
sword, or who lacks bread." 30So Joab and Abishai his
brother killed Abner because he had put their brother
Asahel to death in the battle at Gibeon.

David mourns Abner (3.31-3.38)

31Then David said to Joab and to all the people who were
with him, "Tear your clothes and gird on sackcloth and
lament before Abner." And King David walked behind the
bier. 32Thus they buried Abner in Hebron; and the king
lifted up his voice and wept at the grave of Abner, and all
the people wept. 33And the king chanted a lament for
Abner and said

"Should Abner die as a fool dies?

34"your hands were not bound, nor your feet put in

fetters;

As one falls before the wicked, you have fallen.”
And all the people wept again over him. 35Then all the
people came to persuade David to eat bread while it was
still day; but David vowed, saying, "May God do so to
me, and more also, if | taste bread or anything else before
the sun goes down." 36Now all the people took note of it,
and it was good in their eyes, just as everything the king
did was good in the eyes of all the people. 37So all the
people and all Israel understood that day that it had not
been the will of the king to put Abner the son of Ner to
death. 38Then the king said to his servants, "Do you not
know that a prince and a great man has fallen this day in
Israel? 39And | am weak today, though anointed king; and
these men the sons of Zeruiah are too difficult for me.
May YHWH repay the evildoer according to his evil."

Ishbosheth murdered (4.1-4.7)

4 1Now when Ishbosheth, Saul's son, heard that Abner
had died in Hebron he lost courage, and all Israel was
disturbed. 2And Saul's son had two men who were
commanders of bands: the name of the one was Baanah
and the name of the other Rechab, sons of Rimmon the
Beerothite, of the sons of Benjamin (for Beeroth is also
considered part of Benjamin, 3and the Beerothites fled to
Gittaim, and have been aliens there until this day).

2 Sa-mu-én 3.27-4.3

27Thé 1a, khi Ap-ne tré lai dén Hép-ron, Gio-ap dem hin
qua mot bén vao trong chd chinh gitra cdng dé noi chuyén
riéng v6i hin, va & d6 Gid-ap danh hin & bung vi c6 mau
clia A-sa-én, em trai cua minh dén ndi han chét. 28Va sau
d6, khi Pa-vit nghe viéc 4y, vua noi: "Ta va vuong- quoc
ta vo-toi trude mat Pire GIA-VE mai mii vé méau caa Ap-
ne con trai ctia Né&-ro. 29Nguyén né roi trén dau cia Gio-
&p va trén tht ca nha cua cha n6; va nguyén nha Gid-ap
chéng thiéu mot ngudi bi binh bach-truge, hay nguoi binh
phung, hay ké phai chdng gy, hay ké ngi guc boi guom,
hay ké thiéu banh mi." 30Nhu thé Gi6-ap va anh 1a A-bi-
sai, da giét Ap-ne, vi Ap-ne da giét A-sa-én em cta ho
trong tran danh tai Ga-ba-0n.

Pa-vit dé tang cho Ap-ne (3.31-3.38)

31Luc d6, Pa-vit ndi voi Gib-ap va tit ca dan-chlng dang
& v6i minh: "Hay xé 40-x6ng cac nguoi va thit bao bd noi
lung va hiy khoc than trude mdt Ap-ne." Rdi vua Pa-vit
budc di phia dang sau linh citu. 32Nhu vay, ho chén Ap-
ne tai Hép-rﬁn; va nha vua cat tiéng minh lén va khoc tai
md cia Ap-ne, va tit ca dan-ching déu khoc. 33va nha
vua ho mét bai vé vi Ap-ne, rang;
"Ap-ne, 6ng da phai chét nhur mot ké ngu chét u?
34"Hai tay ong dd ching bi tréi, hai chan 6ng ching bj
cum;

Nhu mdt nguoi ngd trude mat ké doc-ac, ong da ngé "
Va tit ca dan-chung lai khoc cho nguoi. 35Poan, tit ca
dan-chung dén dé thuyét-phuc Pa-vit in banh trong khi
van con la ban ngay; nhung Da-vit thé, noi: "Nguyén Biic
Chua TROI gay ra nhu thé cho ta, va ciing hon thé nita,
néu ta ném banh hay bit cir mot cai gi khac truoc khi mat
troi 1an." 36Bay gio tit ca dan-chung déu dé y vé didu do,
va diéu do 1a tét trude mit ho®, y nhu moi diéu nha vua
da lam déu 1a ot trude mit tit ca dan- chung 37Vi vay, tat
ca dan-chung va tAt ca Y-so-ra-én déu biét trong ngay do
rang di khong phai 1a ¥ cua nha vua dé giét Ap-ne, con
trai ciia Né-ro. 38Luc d6 nha vua noi véi cac toi-té cia
minh: "Céc nguoi h4 ching biét ring mot 6ng hoang, mot
dai-nhan d3 ngd xubng ngay ndy trong Y-so-ra-én hay
sa0? 39Va ta yéu hdm nay, du 1a vua di duoc xtrc diu; va
nhiing ngudi nay, cac con trai ciia Xé-ru-gia, qua kho cho
ta. Nguyen xm Duirc GIA VE béo tra ké lam diéu x4u-xa
4y theo sy xAu-xa ctia nd."

ich-bo-sét bi giét (4.1-4.7)

4 1By gio, khi ich-bo-sét, con trai ciia Sau-lo, nghe Ap-
ne da chét tai Hép-ron, vua nan long, va tAt ca Y-so-ra-én
déu bdi-rdi. 2Va con trai ciia Sau-lo ¢6 2 ngudi 1a chi-huy-
truéng ciia cac bing: tén ngudi ndy la Ba-a-na, tén ngudi
kia la Ré-cap, la nhing con trai cia Rim-mdn, |a nguoi
Bé-&-rdt, trong nhimg con tra1 cua Bén-gia-min (vi Bé-é-
1ot cling dugc xem thude vé Bén-gia-min, 3va cic nguoi
Bé-8-rt da chay trén dén Ghi-tha-im va da 1a ngoai kiéu &
d6 cho dén ngay ndy).

thay: diéu d6 lam vui long ho



2 Sa-mu-én 4.4-5.5

4B4y gio, Gid-na-than, con trai cua Sau-lo, c6 mot dira
con trai bi qué 2 chan. N6 duoc 5 tudi khi bao céo vé Sau-
lo va Gid-na-than dén tir Git-ré-én, va ba v ciia no bong
n6 1én va chay trén. Va di xay ra trong khi ba lat-dat tron
chay, né té va bi qué. Va tén né 1a Mé-phi-bo-sét®.,

5Thé 1a nhitng con trai ciia Rim-mén nguoi Bé-é-rbt, Ré-
cap va Ba-a-na, ra di va dén nha cua ich b6-sét trong st
néng cia ngly, trong khi vua dang nim nghi trua. 6Va
chung dén chinh gifta nha, nhu cac ké ldy lda mi, va ching
dam vua noi bung; va Ré-cép va Ba-a-na anh ciia han trén.
7Bély gi0, khi chung vao trong nha, trong khi vua dang
nam trén giuvong cua vua trong phong ngu cua vua, ching
d3 danh ha vua, giét vua, va chit dau ctia vua. Chung lay
d4u cia vua va di bai con duong trong A-ra-ba® tron dém.

Pa-vit phat nhing ké giét ich-bd-sét (4.8-4.12)

8R4i chung dem dau cua ich-bd-sét cho Da-vit tai Hép-ron
va noi véi vua: "Nay, diu cua ich-bd-sét, con trai ctia Sau-
lo, ké thu cua bé ha, ké truy tim sinh-mang cta bé ha; nhu
vay Pirc GIA-VE di ban cho chia tdi, nha vua, su bao-thu
ngay ndy, trén Sau-lo va dong-doi han."

9Va Pa-vit tra 151 R&-cép va Ba-a-na anh ctia no, cac con
trai cia Rim-mon ngudi Bé-é-rbt, va noi voi chung: "Nhu
Pire GIA-VE séng, Pang da ciru-chudc hon ta khoi moi
hiém-nguy, 10khi ké d cho ta biét rang: 'Kia, Sau-lo da
chét,’ va no d3 nhu 1a mot ké dem dén tin mung theo con
mét cua n6®, thi ta di bét n6 va giét no tai Xiée-lac, diy 1a
phan-thuéng ta di ban cho né vi tin ciia né. 11Thi cang
hon bao nhiéu, khi nhitng ké 4c da giét mot ngudi cdng-
chinh ¢ trong chinh nha cta nguoi ay trén giuong cua
ngudi iy, by gio ta ha s& ching doi mau cua nguoi ay tir
tay cac nguoi, va diét® cac nguoi khoi trai dét ndy, hay
sa0?" 12R i Pa-vit ra 1énh cho cac thanh-nam, va ho giét
ching va chat cac ban tay va ban chan cua ching, va treo
ching Ién canh cai ao tai Hép-ron. Nhung ho ldy cai dau
ctia Ich-b6-sét va chén no trong mo Ap-ne tai Hép-ron.

2. Pa-vit thanh vua ciia tit ci Y-so-ra-én (5.1-7.29)

Pa-vit dwoc xire dau lam vua trén Y-so-ra-én (5.1-5.5)

5 1Sau do, tht ca céc chi-toc ciia Y-so-ra-én dén cling Pa-
vit tai Hép-ron, va néi: "Nay, chung t6i déu la xwong cta
bé ha va thit cia bé ha. 2Trudc day, khi Sau-lo l1am vua
trén ching t6i, chinh bé ha di dan-dit Y-so-ra-én di ra di
vao. Va Pirc GIA-VE di phan cung bé ha: Nguoi sé
chan-dét dan Y-so-ra-én cia Ta, va nguoi s& 1a mot ngudi
cai-tri trén Y-so-ra-én." 3Thé 1a tit cd cac trudng-ldo cta
Y-so-ra-én déu dén cing vua tai Hép-ron; va vua Da-vit
1ap mot giao-udc véi ho trudc méat Puc GIA-VE tai Hép-
rén; roi ho xttc dau cho Pa-vit 1am vua trén Y-so-ra-én.
4Pa-vit dugc 30 tudi khi 6ng thanh vua, 6ng tri-vi 40 nim.
5Tai Hép-ron, 6ng tri-vi Giu-da trong 7 ndm 6 thang; va
tai Gié-ru-sa-lem, ong tri-vi trong 33 nam trén tit ca Y-so-
ra-én va Giu-da.

'tén 1a Mé-ri-ba-anh theol Su-ky 8.34 va 9.40
2A-ra-ba: ving ddng bang

*hay: n6 dd nghi minh dang dem dén tin mimg
“nguyén ngir: thiéu dét

2 Samuel 4.4-5.5

4Now Jonathan, Saul's son, had a son crippled in his feet.
He was five years old when the report of Saul and
Jonathan came from Jezreel, and his nurse took him up
and fled. And it happened that in her hurry to flee, he fell
and became lame. And his name was Mephibosheth.

5So the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and
Baanah, departed and came to the house of Ishbosheth in
the heat of the day while he was taking his midday rest.
6And they came to the middle of the house as takers of
wheat, and they struck him in the belly, and Rechab and
Baanah his brother escaped. 7Now when they came into
the house, as he was lying on his bed in his bedroom, they
struck him and killed him and beheaded him. And they
took his head and went by way of the Arabah all night.

David punishes those who murder Ish-boseth (4.8-4.12)

8Then they brought the head of Ishbosheth to David at
Hebron, and said to the king, "Behold, the head of
Ishbosheth, the son of Saul, your enemy, who sought your
life; thus YHWH has given my lord the king vengeance
this day on Saul and his seed."

9And David answered Rechab and Baanah his brother,
sons of Rimmon the Beerothite, and said to them, "As
YHWH lives, who has redeemed my soul from all
distress, 10when one told me, saying, 'Behold, Saul is
dead,' and he was as a bearer of good news in his own
eyes, | seized him and killed him in Ziklag, which was

the reward | gave him for his news. 11How much more,
when wicked men have killed a righteous man in his own
house on his bed, shall | not now require his blood from
your hand, and destroy you from the earth?" 12Then David
commanded the young men, and they killed them and cut
off their hands and feet, and hung them up beside the pool
in Hebron. But they took the head of Ishbosheth and
buried it in the grave of Abner in Hebron.

2. David becomes king of all Israel (5.1-7.29)

David anointed king over Israel (5.1-5.5)

5 1Then all the tribes of Israel came to David at Hebron
and said, "Behold, we are your bone and your flesh.
2previously, when Saul was king over us, you were the
one who led Israel out and in. And YHWH said to you,
"You will shepherd My people lIsrael, and you will be a
ruler over Israel.™ 3So all the elders of Israel came to the
king at Hebron, and King David made a covenant with
them before YHWH at Hebron; then they anointed David
king over Israel. 4David was thirty years old when he
became king, and he reigned forty years. 5At Hebron he
reigned over Judah seven years and six months, and in
Jerusalem he reigned thirty-three years over all Israel and
Judah.



2 Samuel 5.6-5.24
David conquers Jerusalem (5.6-5.16)

6Now the king and his men went to Jerusalem against the
Jebusites, the inhabitants of the land, and they said to Daw
veed', "You shall not come in here, but the blind and lame
shall turn you away"; thinking, "David cannot enter here."
"Nevertheless, David captured the stronghold of Zion, that
is the city of David. 8And David said on that day,
"Whoever would strike the Jebusites, let him reach the
lame and the blind, who are hated by David's soul,
through the water tunnel." Therefore they say, "The blind
or the lame shall not come into the house." 9So David
lived in the stronghold, and called it the city of David.
And David built all around from the Millo and inward.
10And David became greater and greater, for YHWH God
of hosts was with him.

11Then Hiram king of Tyre sent messengers to David with
cedar trees and carpenters and stonemasons; and they built
a house for David. 12And David realized that YHWH had
established him as king over Israel, and that He had
exalted his kingdom for the sake of His people Israel.

13Meanwhile David took more concubines and wives
from Jerusalem, after he came from Hebron; and more
sons and daughters were born to David. 14Now these are
the names of those who were born to him in Jerusalem:
Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 15lbhar, Elishua,
Nepheg, Japhia, 16Elishama, Eliada and Eliphelet.

David defeats the Philistines (5.17-5.25)

17When the Philistines heard that they had anointed David
king over lIsrael, all the Philistines went up to seek out
David; and when David heard of it, he went down to the
stronghold. 18Now the Philistines came and spread
themselves out in the valley of Rephaim. 19Then David
inquired of YHWH, saying, "Shall |1 go up against the
Philistines? Wilt Thou give them into my hand?" And
YHWH said to David, "Go up, for I will certainly give the
Philistines into your hand." 20So David came to Baal-
perazim, and David smote them there; and he said,
"YHWH has broken through my enemies before me like
the breakthrough of waters.” Therefore he named that
place Baal-perazim. 21And they abandoned their idols
there, so David and his men carried them away.

22Now the Philistines came up once again and spread
themselves out in the valley of Rephaim. 23And when
Daw -veed' inquired of YHWH, He said, "You shall not
go directly up; circle around behind them and come at
them in front of the balsam trees. 24And it shall be, when
you hear the sound of marching in the tops of the balsam
trees, then you shall act promptly, for then YHWH will
have gone out before you to strike the army of the
Philistines."

2 Sa-mu-én 5.6-5.24
Da-vit chinh-phyuc Gié-ru-sa-lem (5.6-5.16)

6B4y gio, nha vua va thudc ha cia vua di dén Gié-ru-sa-
lem chéng dan Gié-bu, cu-dan cua x@r 4y. Va chlng néi
v6i ba-vit: "Nguoi s¢ khong dugc vao trong day, nhung
ké dui va qué s& bat nguoi quay lai," nghi ring "Da-vit
khéng co6 thé vao trong dy." 7Tuy nhién, Da-vit chiém
don Si-0n; d6 1a thanh cta Da-vit. 8Va Da-vit da noi vao
ngay dé: "H& ai mudn danh ha dan Gié-bu, thi ké 4y hay
dung ké mu va ké qué ma hdén Pa-vit ghét®, xuyén qua
dudng him ddn nuéc®." Vi thé ho noi: "Ké mu hay ké
qué s& khong duge vao trong nha nay." 9Thé 1a Pa-vit
song ¢ trong ddn do, va goi no 1a thanh Pa-vit. Va Da- vit
xay Véch tit ca xung quanh tir Mi-16® va huéng vé bén
trong. 10Va Pa-vit trs thanh 1én hon va 16n hon, vi GIA-
VE Dite Chua TROI van quéan & v6i ngudi.

11Sau @6, Hi-ram vua Ty-ro sai cic sir-gia t6i Pa-vit voi
nhiing cay gb béa-huong, cac tho moc, va cac tho dé va ho
xay mot ci nha cho Pa-vit. 12Va Pa-vit y-thic ring Dirc
GIA-VE di lap minh lam vua trén Y-so-ra- én, va rang
Ngai di nang cao viong-qudc cia minh vi ¢ dan Y-so-
ra-én ciia Ngai.

13Trong liic d6, Da-vit lay nhiéu vo 18 va vo tir Gié-ru-sa-
lem, sau khi 6ng dén tir Hép-ron; va nhiéu con trai va con
gai duoc sinh ra cho Da-vit. 14Biy gio, day 1a tén nhing
dra con dugc sinh ra cho ong tai Gié-ru-sa-lem: Sa-mua,
S6-bép, Na-than, Sa-16-mon, 5Gi-ba, E-li-sua, Né&-phét,
Gia-phia, 16E-li-sa-ma, E-li-gia-da, va E-li-phé-1ét.

Da-vit danh bai dan Phi-li-tin (5.17-5.25)

17Khi dan Phi-li-tin nghe ring ho di xtrc dau cho Pa-vit
lam vua trén Y-so-ra-én, thi tit ca dan Phi-li-tin di lén dé
tim danh Pa-vit; va khi Pa-vit nghe vé didu @6, vua di
xubng ddn. 18Biy git, dan Phi-li-tin dén va ty bua ra
trong thung-liing Ra-pha. 19Thé thi Pa-vit ciu-vin Pirc
GIA-VE rang: "Con s& di 1én chbng lai dan Phi-li-tin
chang? Chua s& pho ching vao trong tay con chiang?" Va
Pire GIA-VE phan cling Pa-vit: "Héy di 1én, vi chic-chin
Ta s& phé dan Phi-li-tin vao trong tay nguoi." 20Vi vay,
Da-vit kéo dén Ba-anh-Phé-rat-sim, va Da-vit danh ha
chung & do6; va vua néi: "Pirc GIA-VE di danh v cac ke
thil ta trude mdt ta, nhw ché nude." Vi thé, vua dat tén chd
d6 1a Ba-anh-Phé-rat-sim®. 21Va ching bo roi cac than-
tugng cua ching & do, thé 14 Pa-vit va thudc ha cia ngudi
dem chiing di mat.

22B4y gio dan Phi-li-tin lai di 1én mét 1an nita, va tu bua
ra trong thung-ling Ra-pha. 23Va khi Pa-vit ciu-vin Pirc
GIA-VE, Ngai phan: "Nguoi chd di thdng 1én; hay di
vong phia sau chiung va dén ngay chung & phia trudc
nhiing cdy dau. 24Va s& xay ra, khi nguoi nghe tiéng buédc
di trong cac ngon nhitng cdy dau, thi nguoi s€ hanh-dong
nhanh-chong, vi lac d6 GIA-VE s& di ra trudc mit nguoi
dé danh ha quéan-doi cua dan Phi-li-tin."

"han khac: "...ké mui va ké que, 1a nhiing ké ghét Da-vit

%50 sanh v6i 1 St-ky 11.6 "Béy gid Da-vit da noi: 'HE ai danh ha
mot ngudi Gié-bu dau tién s& 1a truong va chi-huy-truéng.™
*Mi-16 nghia la thanh-liy

“Ba-anh-Phé-rat-sim nghia 14 “chu-té danh v&”



2 Sa-mu-én 5.25-6.15

25Thé thi, Pa-vit lam nhu thé, y nhu Puc GIA-VE da
truyén cho minh, danh ha dan Phi-li-tin tir Ghé-ba® xa dén
tan Ghé-xe.

Da-vit doi ruong giao-udc (6.1-6.5)

6 1Béy gio, Pa-vit lai tap-hop tit ca 30 ngan ngudi dan-
ong lua chon cua Y-so-ra-én. 2R4i, Pa-vit chdi day va di
véi tit ca dan-ching dang & véi minh dén Ba-18-Giu-da,
dé dem lén tir d6 ruong cua Pite Chua TROI, 14 vat duoc
cdu-khin boi Danh®@, chinh danh cia Pic GIA-VE van
quan, la Péng ngu ¢ frén céc ché-rip. 3Va ho dé ruong
ctia Prre Chita TROI trén mot cai xe méi dé ho c6 thé dem
n6 di tir nha A-bi-na-dap, & trén dbi; va U-xa va A-hi-gio,
CAc ngudi con trai ctia A-bi-na-dap, dang din duong cai xe
mé6i d6. 4Thé 13, ho dem n6 vé6i cai ruong ciia Pire Chia
TROI tir nha cua A-bi-na-dap, & trén doi; va A-hi-gio
dang budc di phia trudc cai ruong. STrong khi dy, Da-vit
va tit ca nha Y-so-ra-én dang lam 18 trudc mat Piic GIA-
VE véi du loai nhac khi lam bang gd ba-huong, va véi
dan lia, hac-cAm, tréng com, bat danh nhip, va chap-chda.

U-xa chét (6.6-6.11)

6Nhung khi chiing dén san dap lua ctia Na-con, U-xa dua
tay ra vé phia cai ruong ctia Pire Chiia TROI va chup lay
né, vi cac con bo suyt 1t ip n6. 7Va con gian cia Diic
GIA-VE bung bing chéng U-xa; va Pirc Chiia TROI danh
ngu’ol ngd xudng dé vi sy bat-kinh cua nguoi; va nguoi
chét & d6 canh cai reong ciia Pire Chua TROIL. 8Va Pa-vit
tré nén gidn, Vi sy boc-phat cia Dire GIA-VE chbng U-xa,
va chd d6 duoc goi la Bé-rét-U-xa® cho dén ngay ndy. Vi
vay Da-vit so Pirc GIA-VE trong ngiy do; va vua noi:
"Lam sao ruong cia Pirc GIA-VE c6 thé dén cung ta?"
10va Pa-vit khong muén doi ruong cia Pire GIA-VE vao
trong thanh Pa-vit véi nguoi; nhung Pa-vit dem n6 qua
mdt bén dén nha coa O-bét-E-dom, nguoi Gat. 11Nhu vay
ruong cua Piic GIA-VE & lai trong nha cua O-bét-E-dom,
nguoi Gét trong 3 thang; va Pirc GIA-VE ban phudc cho
O-bét-E-dom va tit ca gia-ho ctia nguoi.

Pa-vit doi rwong giao-wée vé Gié-ru-sa-lem (6.12-6.23)

12B4y gio, Vua DPa-vit dugc cho biét: "Bitc GIA-VE di
ban phuéc cho O-bét-E-dom va tit ca thudc vé ngudi, vi
ruong cta Pire Chita TROL" Va Pa-vit di va dem ruong
Pire Chiia TROI 1én tir nha O-bét-E-d6m vao trong thanh
Pa-vit voi sy vui-mimg. 13Va da nhu vay: khi nhing
ngudi khiéng ruong Pire GIA-VE di di duoc 6 budc, thi
vua hién-té 1 con bo dyc va 1 con thi map-béo. 14va Pa-
vit nhay mua trudc mat Puc GIA-VE voéi tht ca stre-luc,
va Pa-vit dang mic 4o té vai lanh. 15Thé 1a Pa-vit va tat
¢4 nha Y-so-ra-én dem ruong Pirc GIA-VE [én véi tiéng
ho reo va véi tiéng kén trom-bét.

nguyén ngir (nn): cho dén khi quy vi sap dén Ghé-ba

Zhay: ruong ctia Pirc Chaa Troi; triede rirong dy dan-ching cau
Danh Chua

31ghia 12 Con N& Bung chéng lai U-xa: the breakthrough of
Uzzah

2 Samuel 5.25-6.15

25Then David did so, just as YHWH had commanded
him, and struck down the Philistines from Geba as far as
Gezer.

David moves the ark (6.1-6.5)

6 INow David again gathered all the chosen men of

Israel, 30,000. 2And David arose and went with all the
people who were with him to Baale-judah, to bring up
from there the ark of God which is called by the Name,
the very name of YHWH of hosts who is sitting above the
cherubim. 3And they placed the ark of God on a new cart
that they might bring it from the house of Abinadab which
was on the hill; and Uzzah and Ahio, the sons of
Abinadab; were leading the new cart. 4So they brought it
with the ark of God from the house of Abinadab, which
was on the hill; and Ahio was walking ahead of the ark.
SMeanwhile, David and all the house of lIsrael were
celebrating before YHWH with all kinds of instruments
made of fir wood, and with lyres, harps, tambourines,
castanets and cymbals.

Uzzah dies (6.6-6.11)

6But when they came to the threshing floor of Nacon,
Uzzah reached out toward the ark of God and took hold of
it, for the oxen nearly upset it. 7And the anger of YHWH
burned against Uzzah, and God struck him down there for
his irreverence; and he died there by the ark of God. 8And
David became angry because of YHWH's outburst against
Uzzah, and that place is called Perez-uzzah to this day.
9S0 David was afraid of YHWH that day; and he said,
"How can the ark of YHWH come to me?" 10And David
was unwilling to move the ark of YHWH into the city of
David with him; but David took it aside to the house of
Obed-edom the Gittite. 11Thus the ark of YHWH
remained in the house of Obed-edom the Gittite three
months, and YHWH blessed Obed-edom and all his
household.

David brings the ark to Jerusalem (6.12-6.23)

12Now it was told King David, saying, "YHWH has
blessed the house of Obed-edom and all that belongs to
him, on account of the ark of God." And David went and
brought up the ark of God from the house of Obed-edom
into the city of David with gladness. 13And so it was, that
when the bearers of the ark of YHWH had gone six paces,
he sacrificed an ox and a fatling. 14And David was
dancing before YHWH with all his might, and David was
wearing a linen ephod. 15So David and all the house of
Israel were bringing up the ark of YHWH with shouting
and the sound of the trumpet.



2 Samuel 6.16-7.7

16Then it happened as the ark of YHWH came into the
city of David that Michal the daughter of Saul looked out
of the window and saw King David leaping and dancing
before YHWH; and she despised him in her heart.

1730 they brought in the ark of YHWH and set it in its
place inside the tent which David had pitched for it; and
David offered burnt offerings and peace offerings before
YHWH. 18And when David had finished offering the
burnt offerring and the peace offering, he blessed the
people in the name of YHWH of hosts. 19Further, he
distributed to all the people, to all the multitude of Israel,
both to men and women, a cake of bread and one of dates
and one of raisins to each one. Then all the people
departed each to his house.

20But when David returned to bless his household, Michal
the daughter of Saul came out to meet David and said,
"How the king of Israel distinguished himself today! He
uncovered himself today in the eyes of his servants' maids
as one of the foolish ones shamelessly uncovers himself!"
2150 David said to Michal, "It was before YHWH, who
chose me above your father and above all his house, to
appoint me ruler over the people of YHWH, over Israel;
therefore | will celebrate before YHWH. 22And | will be
more lightly esteemed than this and will be humble in my
own eyes, but with the maids of whom you have spoken,
with them | will be distinguished." 23And Michal the
daughter of Saul had no child to the day of her death.

David plans to build a temple (7.1-7.3)

7 INow it came about when the king lived in his house,
and YHWH had given him rest on every side from all his
enemies, 2that the king said to Nathan the prophet, "See
now, | dwell in a house of cedar, but the ark of God dwells
within tent curtains." 3And Nathan said to the king, "Go,
do all that is in your mind, for YHWH is with you."

YHWH prevents king David's intention (7.4-7.7)

4But it came about in the same night that the word of
YHWH came to Nathan, saying, 5"Go and say to My
servant David, 'Thus says YHWH, "Are you the one who
should build Me a house to dwell in? 6For | have not
dwelt in a house since the day | brought up the sons of
Israel from Egypt, even to this day; but | have been
moving about in a tent, even in a tabernacle. "Wherever |
have gone with all the sons of Israel, did | speak a word
with one of the tribes of Israel, which | commanded to
shepherd My people Israel, saying, "Why have you not
built Me a house of cedar?""

God's covenant with David (7.8-7.17)

2 Sa-mu-én 6.16-7.7

16Liic d6 xay ra khi ruong Pirc GIA-VE dén trong thanh
Pa-vit, thi Mi-canh, con gai cua Sau-lo, nhin ra cira sb va
thiy vua Pa-vit nhay chom, va mia may truéc mit Pirc
GIA-VE; va ba /ién khinh-bi vua trong tam cua ba.

17Nhu thé, ho da dem ruong cia Pire GIA-VE vao va dat
n6 tai chd ctia n6 & bén trong cai 18u ma Pa-vit di dung
Ién cho né; va Pa-vit hién-dang cac cua-18 thidu va cac
cta-1& binh-an truée mit Dirc GIA-VE. 18Va khi Da-vit
d3 dang cua-1& thiéu va cta-1& binh-an xong, vua chic-
phuéc cho dan nhan-danh Pize GIA-VE van-quan. 19Hon
nita, vua phan-phat cho moi ngudi, cho tit ci dam dong
Y-so-ra-én, ca dan-6ng 14n dan-ba, cho mdi mot ngudi 1
c4i banh ngot bang bot mi, 1 cai banh ngot bing nhiing
trai cha la, va 1 cai banh ngot béng cac nho khé. Poan tat
ca dan-chung di v&, mdi ngudi vé nha minh.

20Nhung khi Pa-vit trd v& dé chiic phudce cho gia-hd cia
minh, thi Mi-canh, con géi ctia Sau-lo di ra don Da-vit va
noi: "HO6m nay vua Y-so-ra-én choi ndi lam sao! Hom nay
vua ty c6i trin trude mét cac con doi ciia nhitng t6i-tG cia
vua nhu mot ké ngu-dai tu cdi trn khong biét nhuc-nha!"
21Thé 13, Pa-vit noi véi Mi-canh: "4y & truéc mat Pire
GIA-VE, la Déng da chon ta hon cha ctia ba va hon tat ca
nha cta 6ng, d bd-nhiém ta lam ngudi cai-tri trén dén cua
Dire GIA-VE, trén Y-so-ra-én; vi thé ta muén lam 12 trudc
mit Dire GIA-VE. 22V ta s& con bi xem nhe hon viéc nay
nita va s& khiém-nhuong theo mit riéng cua ta, nhung déi
v6i nhitng con doi ma ba noéi dé, di véi ching, ta s& ndi
bat." 23Va Mi-canh con gai ctia Sau-lo khéng c6 con cho
dén ngay ba chét.

Pa-vit dinh xdy mét dén-tho (7.1-7.3)

7 1BAy gio, xdy ra khi nha vua séng trong nha ciia minh,
va Pirc GIA-VE di ban cho nha vua su yén-nghi & moi
phia tir tit ca cic ké thu-nghich ciia minh, 2thi nha vua néi
véi tién-tri Na-than: "Hay xem, bay gio, ta ngu trong mot
cin nha bang ciy ba-huong, nhung ruong cia Pire Chla
TROI ngy bén trong cac tim man 18u." 3Va Na-than /ién
thwa cung nha vua: "Xin di, xin lam moi diéu & trong tdm-
tri ctia bé ha, vi Pite GIA-VE & ciing bé ha."

Piic GIA-VE can y-dinh ciia vua Pa-Vit (7.4-7.7)

4Nhung xay ra vao ciing mot dém do, 16i cia Pirc GIA-
VE dén cung Na-than, phan: 5"Hay di néi v6i toi-td Da-vit
ctia Ta: 'GIA-VE phan nhu viy: "C6 phai nguoi 1a nguoi
nén xay cho Ta mot cai nha dé ¢ u? 6Vi Ta da ching &
trong mot ci nha nado tir ngdy Ta dem nhitng con trai Y-
so-ra-én tir E-dip-to 1én, dén ca ngay nay; nhung Ta d3 di
d6 day trong mot cai 18u, tirc 14 trong mot cai dén tam.
7Bét cir noi ndo Ta da di véi tat ca nhitng con trai Y-so-ra-
én, h4 Ta da noi ra mot 101 nao voi mot trong nhing chi-
toc Y-so-ra-én, ma Ta da ra Iénh coi soc dan Y-so-ra-én
cua Ta, rang: 'Tai sao cac nguoi khdng xay cho Ta mot
nha bang g ba-huong?"

Giao-udc ciia Pire Chlla TROI véi Pa-vit (7.8-7.17)



2 Sa-mu-én 7.8-7.22

8"V/i thé, bay gio, nguoi s& néi véi t6i-td Pa-vit cua Ta:
'GIA-VE van quan phan nhu viy: "Ta di bt nguoi tir
dong co, tir viéc theo bay chién, dé nguoi phai 1am nguoi
cai-tri trén dan Y-so-ra-én ctia Ta. 9Va Ta di & véi nguoi
bét cir noi ndo nguoi da di va da diét tat ca cac ké thi ctia
nguoi khoi trude mat nguoi; va Ta s€ lam cho nguoi thanh
mdot danh 16n, nhu nhitng danh caa cac vi-nhan & trén trai
dét. 10Ta ciing s& chi-dinh mot chd cho dan Y-so-ra-én
ctia Ta va sé trong ching, dé ching cé thé song trong chd
riéng caa ching ma khoéng bi quay-rol mot 1an nira; cac
con trai ciia su ddc-ac ciing s& ching 1am khé ching nira
nhu trude day, 1ltic 13 tir ngdy ma Ta di truyén cho cac
phan-quan & trén dan Y-so-ra-én cua Ta; va Ta s€ cho
nguoi yén-nghi khoi tit ci céc ké thu ciia nguoi. GIA-VE
cling tuyén-hd cing nguoi ring GIA-VE s& lam mot céi
nha cho nguoi. 12Khl cac ngay cua nguoi dugc tron-ven,
va nguoi nam xudng véi td-phu cua nguoi, Ta s& diy lén
dong-ddi ciia nguoi sau nguoi, 13 nguoi s€ duoc sinh ra tir
rudt ciia nguoi, va Ta s& thiét-1ap vuong-qudc cia nod.
13N6 s& xay mot ca1 nha cho danh Ta, va Ta s& thiét-lap
ngdi ciia vong-qudc né mai mai. 14Ta s& 1a cha cua né va
Nno sé 1a con trai ctia Ta; khi N6 pham tdi, Ta s& stra phat
né véi ciy roi cua loai ngudi® va véi cac chi danh cua
nhiing con trai loai ngudi, 15nhung sy an-can thwong-yéu
ctia Ta s& khong roi khoi né, nhu Ta da 1dy né khoi Sau-
lo, ké ma Ta da cit di khoi trude mét nguoi. 16Va nha cia
nguoi va vuong-qubc cta nguoi s& tiép-tuc tdn-tai trudc
mdt Ta mai méi; ngdi cua nguoi s& dugc thiét-lap méi
mai."" 17Theo ding tit ca cac 161 ndy va tit ca sy hién-
thiy nay, Na-than da n6i voi Da-vit nhu thé.

Loi cdu-nguyén ciia Pa-vit (7.18-7.29)

18R4i vua Pa-vit di vao trong va ngdi truéec mit Pirc
GIA-VE, va vua thua: "Con 14 ai, 6i Chia GIA-VE, va
nha coa con la gi ma Chioa di dem con dén tan day?
19vay ma, ddy da 1a mot diéu nho-mon truée mat Chua, di
Chlia GIA-VE, vi Chua ciing d3 néi v& nha cia ké t6i-t&
nay cua Chua vé twong-lai xa-xdi dy. Va déy 1a luat-1é loai
ngudi®, 8i Chia GIA-VE. 20vVa mot 1an nita, Da-vit c6
thé thwa cling Chla didu gi hon? Vi Chiia biét t6i-t6 nay
cua Chua, 6i Chia GIA-VE! 21Vi 16i cia Chua, va theo
tAm-10ng riéng tu caa Chua, Chua di lam hét sy vi-dai nay
dé cho t6i-td nay cia Chua biét. 22Vi ly-do nay, Chla thdt
14 vi-dai, 6i Chla GIA-VE; vi ching c6 mét ai nhu Chia,
va ching c6 mot Pire Chita TROI ndo ngoai trir Chia,
theo moi didu ma chung con di nghe voi cac 16 tai cua
minh.

*hay: bang cay roi giéng nhu cai ma loai nguoi van ding

Trong bai day v& Than-hoc Cuu Uéc, C6 Muc-su Tién-si Lé
Hoang Phu, (phat thanh lai trén dai Ngudn Séng ngay 15 thang 2
nam 2003 sau khi Muc-su da duoc Chia rudc di lic 6:30 chiéu
30 thang 1 niam 2003 trong khi tri nhé van con minh-man) da
din-giang vé tir "tora” (huan-thi, 10i day, chi-dan, luat-1¢) cua
Chan-Than cing viéc ding cum tir "Cha GIA-VE” (Lord
YHWH) & day, |a lap lai Sang-thé 15.2,8 vao thoi Ap-ra-ham dé
duwa ra mot trong hai két-luan 1a nén dich cau nay: "Lay Chua Ty
Hitu Hang Hitu, day la hién-chwrong cho nhan-loai!"

2 Samuel 7.8-7.22

8"Now therefore, thus you shall say to My servant David,
"Thus says YHWH of hosts, "I took you from the pasture,
from following the sheep, that you should be ruler over
My people Israel. 9And | have been with you wherever
you have gone and have cut off all your enemies from
before you; and | will make you a great name, like the
names of the great men who are on the earth. 101 will also
appoint a place for My people Israel and will plant them,
that they may live in their own place and not be disturbed
again, nor will the sons of wickedness afflict them any
more as formerly, 11even from the day that | commanded
judges to be over My people Israel; and | will give you
rest from all your enemies. YHWH also declares to you
that YHWH will make a house for you. 12When your days
are complete and you lie down with your fathers, 1 will
raise up your seed after you, who will come forth from
your bowels, and | will establish his kingdom. 13He shall
build a house for My name, and | will establish the throne
of his kingdom forever. 141 will be a father to him and he
will be a son to Me; when he commits iniquity, 1 will
correct him with the rod of men and the strokes of the sons
of men, 15but My lovingkindness shall not depart from
him, as | took it away from Saul, whom | removed from
before you. 16And your house and your kingdom shall
endure before Me forever; your throne shall be established
forever."" 17In accordance with all these words and all
this vision, so Nathan spoke to David.

David's prayer (7.18-7.29)

18Then David the king went in and sat before YHWH, and
he said, "Who am I, O Lord YHWH, and what is my
house, that Thou hast brought me this far? 19And yet this
was insignificant in Thine eyes, O Lord YHWH, for Thou
hast spoken also of the house of Thy servant concerning
the distant future. And this is the law of man, O Lord
YHWH. 20And again what more can David say to Thee?
For Thou knowest Thy servant, O Lord YHWH! 21For the
sake of Thy word, and according to Thine own heart,
Thou hast done all this greatness to let Thy servant know.
22For this reason Thou art great, O Lord YHWH; for there
is none like Thee, and there is no God besides Thee,
according to all that we have heard with our ears.



2 Samuel 7.23-8.8

23And what one nation on the earth is like Thy people
Israel, whom God went to redeem for Himself as a people
and to make a name for Himself, and to do a great thing
for Thee and awesome things for Thy land, before Thy
people whom Thou hast redeemed for Thyself from
Egypt, from nations and their gods? 24For Thou hast
established for Thyself Thy people Israel as Thine own
people forever, and Thou, O YHWH, hast become their
God. 25Now therefore, O YHWH God, the word that
Thou hast spoken concerning Thy servant and his house,
confirm it forever, and do as Thou hast spoken, 26that Thy
name may be magnified forever, by saying, 'YHWH of
hosts is God over lIsrael’; and may the house of Thy
servant David be established before Thee. 27For Thou, O
YHWH of hosts, the God of Israel, hast made a revelation
to Thy servant saying, 'l will build you a house'; therefore
Thy servant has found his heart to pray this prayer to
Thee. 28And now, O Lord YHWH, Thou art God, and Thy
words are truth, and Thou hast spoken this good thing to
Thy servant. 29Now therefore, may it please Thee to bless
the house of Thy servant, that it may continue forever
before Thee. For Thou, O Lord YHWH, hast spoken; and
with Thy blessing may the house of Thy servant be
blessed forever."

3. David conquers the surrounding nations (8.1-10.19)

David's triumphs (8.1-8.18)

8 1Now after this it came about that David smote the
Philistines and subdued them; and David took the bridle of
the mother city from the hand of the Philistines. 2And he
smote Moab, and measured them with the line, making
them lie down on the ground; and he measured two lines
to put to death and one full line to keep alive. And the
Moabites became servants to David, bringing tribute.

3Then David smote Hadadezer, the son of Rehob king of
Zobah, as he went to restore his rule at the river
Euphrates. 4And David captured from him 1,700
horsemen and 20,000 foot soldiers; and David hamstrung
the chariot horses, but reserved enough of them for 100
chariots. 5And when the Arameans of Damascus came to
help Hadadezer, king of Zobah, David smote 22,000
Arameans. 6Then David put garrisons among the
Arameans of Damascus, and the Arameans became
servants to David, bringing tribute. And the YHWH
helped David wherever he went. 7And David took the
shields of gold which were on the servants of Hadadezer,
and brought them to Jerusalem. 8And from Betah and
from Berothai, cities of Hadadezer, King David took a
very large amount of bronze.

2 Sa-mu-én 7.23-8.8

23V ¢6 mot dan-tde nao trén trai dét lai gidng nhu dan Y-
so-ra-én cua Chiia, nhitng ngudi ma Pire Chita TROT d di
chudc cho chinh Chla 1am mét dan-tdc va dé lam thanh
mot danh cho chinh Chaa, va dé lam mot viée vi-dai cho
Chua va cic viéc kinh-khiép cho xi-s¢ Chia, trudc mit
dan Chuta, dan ma Chua da chudce lai cho chinh Chua tir
E-dip-td, #r céc dAn-tdc va cac than cia ching? 24Vi Chla
da 1ap cho chinh Chua dén Y-so-ra-én cua Chuaa lam dan-
toc riéng ctia Chua mai méi; va Chua, Pirc GIA-VE 6i, da
tré thanh Pire Chaa TROI cia ho. 25Bay gio vi thé, GIA-
VE Pirc Chita TROI 6i, 101 ma Chuia da phan vé t6i-t6 cia
Chua va gia dinh cia nd, xin khing-dinh n6 mai méi, va
xin 1am nhu Chla da phan, 26d& danh Chaa ¢6 thé duoc
ca-tung mai mai, béng viéc noi réng: '"Dirc GIA-VE van
quan 1a Pitc Chia TROI trén Y-so-ra-én'; va nguyén xin
gia dinh cia t6i-t6 Pa-vit niy ctiia Chia duoc thiét-lap
truée mat Chua. 27Vi Chda, 6i Pirc GIA-VE van quén,
Dire Chaa TROI cia Y-so-ra-én, da khai-thi cho t6i-t& nay
ctia Chuia rang: 'Ta s& xdy cho nguoi mot cai nha'; vi thé,
t6i-t& ndy cia Chiia di nhdn ra tdm cia minh® dé ciu-
nguyén 16i nay ciing Chua. 28Va bay gio, 6i Chiia GIA-
VE, Chta la Dirc Chua TROI, va cée 16i cua Chua 1a 18
that, va Chiia d3 phan diéu tét-lanh 4y cung t6i-td nay cta
Chua. 29Bay gio vi thé, xin Chua vui long ban phudce cho
nha cuia t6i-td nay cia Chua, dé 16 ¢o thé tiép-tuc mai mai
trude mit Chaa. Vi Chua, 6i Chua GIA-VE, da phén roi;
va véi viée ban phude cia Chua nguyén xin nha cua toi-té
nay cua Chua dugc phudc mai mai."

3. Da-vit chinh-phuc cdc din-tjc xung quanh (8.1-
10.19)

Cdc chién-thdng ciia Pa-vit (8.1-8.18)

8 1By gio, sau diéu nay, da xay ra ring Pa-vit danh ha
dan Phi-li-tin va bét-phuc ching; va Pa-vit di ldy day
cuong cia thanh-phd me ti® tay cia dan Phi-li-tin. 2va
vua danh ha M6-ap, va do chung bang hang, bat chung
nam xuéng trén mat dét; va vua do 2 hang dé xt-tir va 1
hang tron dé cho séng. Va dan M6-ap tro thanh t6i-to cia
Pa-vit, dang triéu-céng.

3Poan Da-vit danh ha Ha-da-ré-xe, con trai ciia Ré-hdp,
vua X0-ba, khi hin di phuc hdi quyén cai-tri® ciia hén noi
song O-pho-rat. 4Va Pa-vit bat 1 ngan 700 ky binh va 20
ngan bo-binh cua hin; Pa-vit cit nhuong nhiig con ngya
chay cac cb-xe, chi dé lai du sb cho 100 cé-xe. 5Va khi
dan A-ram® & Pa-mach dén tiép-tro Ha-da-ré-xe, vua Xo-
ba, Pa-vit danh ha 22 ngan ngudi A-ram. 6R4i, Pa-vit lap
céc ddn & giira vong dan A-ram & Da-méch, va dan A-ram
trd thanh t6i-t6 cua Da-vit, dang triéu-céng. Va Dbure GIA-
VE gitip Da-vit bit cir noi nao nguoi di. 7Va Da-vit tich
thu cac khién bang vang & trén céc t6i-t¢ cua Ha-da-ré-xe
va dem chung vé Gié-ru-sa-lem. 8Va tir Bé-tach va tir Bé-
r6-tdi, cac thanh cua Ha-da-ré-xe, Vua Da-vit tich thu mot
s6 luong ddng rét nhiéu.

*hay: da tim duoc diing-khi dé cdu-nguyén

Zhay: da lay su kiém-soat thu-dé khoi tay cua dan Phi-li-tin
*hdi-phuc tay minh

*hay: dan Sy-ri-a



2 Sa-mu-én 8.9-9.9

9B4y gio, khi Théi vua Ha-mét nghe Pa-vit da danh ha tit
ca quan-doi ciia Ha-da-ré-xe, 10Thdi sai Gio-ram con trai
clia hin t6i Vua Pa-vit dé hoi thim strc khoé ctia nha vua
va chiic-tung nha vua, vi nha vua di danh chéng Ha-da-ré-
-xe va dd danh ha hén; vi Ha-da-ré-xe 1a mot ngudi hay c6
chién-tranh v6i Thoi. Va Gié-ram dem theo vi hin nhimg
d0 bing bac, bang vang, va biang ddng. 11Vua Pa-vit ciing
biét nhimg dd nay ra thanh cho Pirc GIA-VE, cing voi
bac va vang ma vua da biét ra thanh tur tht ca cac dan-tdc
ma vua da bat-phuc: 12tir A-ram, M6-ap va cac con trai
Am-mon, dan Phi-li-tin, A-ma-léc, va tir chién-loi-pham
cua Ha-da-ré-xe, con trai Ré-hép, vua X0-ba.

13Thé 1a Pa-vit ndi danh khi vua tr& vé tir viéc danh ha 18
ngan nguoi A-ram® trong thung ling Mudi. 14Va nguoi
1ap cic don trong E-d6m. Trong khip E-dom, nguoi lap
cac don, va tit ca dan E-dom déu tré thanh t6i-té cua Da-
vit. Va Pire GIA-VE gilp Da-vit bit ctr noi nao ngudi di.

15Thé 1a Pa-vit tri-vi tAt ca Y-so-ra-én; va Da-vit thuc-
hién cong-1y va cong-chinh cho tit ca dan ciia minh. 16va
Gi6-4p con trai cia Xé-ru-gia coi quan-doi, va Gib-sa-phéat
con trai A-hi-ldt 1a quan ghi sé-sach. 17Va Xa-déc con trai
cua A-hi-tdp va A-hi-mé-léc con trai cia A-bia-tha 1a cac
thay té-18; va Sé-ra-gia la thu-ky. 18va Bé-na-gia con trai
cua Gié-hb-gia-da, coi dan Keé-ré-thit va dan Phé-lé-thit;
c4c con trai cia Da-vit déu 1a cac Téng Bo-trudng.

Pa-vit tir-té doi véi Mé-phi-bo-sér (9.1-9.13)

9 1R&i, Pa-vit n6i: "C6 ai sot lai tir nha Sau-lo, dé ta c6
thé t6 tir-té cho né vi cé Gid-na-than?" 2Biy gid, c6 mot
t6i-t¢ ciia nha Sau-lo, tén 1a Xip-ba, va ho goi hin dén
ciing Pa-vit; va nha vua néi véi hin: "Nguoi 1a Xip-ba
ching?" Va hin thua: "Toi-t6 ciia bé ha day.” 3Nha vua
noi: "Ching con ai thudc nha Sau-lo dé ta co thé to tir-té
ciia Prre Chiia TROI cho né sao? Va Xip-ba thua cing
nha vua: "Vin con c¢6 mdt ngudi con trai cia Gid-na-than
bi liét ca 2 chan." 4Thé 1a vua ndi cing hin: "N6 & dau?"
Va Xip-ba thua cing nha vua: "Kia, nguoi ¢ trong nha cua
Ma-kia con trai cua A-mi-én, trong L6-dé-ba." 5Rdi, vua
Pa-vit sai dem n6 dén tir nha ciia Ma-kia, con trai caa A-
mi-én, tir L6-dé-ba. 6Va Mé-phi-bo-sét, con trai cua Gio-
na-than, con trai cua Sau-lo, dén cung Pa-vit, sép mat cia
né xudng dit va nim phi-phyc. Va Pa-vit ndi: "Mé-phi-
b6-sét!" Va né thua: "Day 14 t6i-t¢ cua vua!" 7Va Da-vit
phén véi né: "Pimg s¢, vi chic-chin ta s& to tu-té cho
nguoi vi cha ctia nguoi 1a Gié-na-than, va s& phuc-hdi cho
nguoi tit ca dit-dai ciia 6ng ndi nguoi 1a Sau-lo; va nguoi
s& an noi ban cua ta thudong-xuyén." 8NG lai nim phi-
phuc va thua: "T0Oi-té ndy cua bé ha 1a gi, ma bé ha phai
luu tim dén mot con ché chét nhu t6i?"

9Thé thi vua goi ngudi ti-tG6 Xip-ba cua Sau-lo dén va
phén vai hin: "Moi thur da thude vé Sau-lo va thude vé ca
gia dinh cua nguoi, ta da ban cho chau ndi trai nay cua
chu nguoi.

"ban khac ghi E-dom

2 Samuel 8.9-9.9

9Now when Toi king of Hamath heard that David had
smotten all the army of Hadadezer, 10Toi sent Joram his
son to King David to ask him of his welfare and bless him,
because he had fought against Hadadezer and smitten him;
for Hadadezer was a man of wars with Toi. And Joram
brought with him articles of silver, of gold and of bronze.
11King David also dedicated these to YHWH, with the
silver and gold that he had dedicated from all the nations
which he had subdued: 12from Ar-awm' and Moab and the
sons of Ammon and the Philistines and Amalek, and from
the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah.

1350 David made a name for himself when he returned
from smitting 18,000 Arameans in the Valley of Salt.
14And he put garrisons in Edom. In all Edom he put
garrisons, and all the Edomites became servants to David.
And YHWH helped David wherever he went.

1550 David reigned over all Israel; and David was doing
justice and righteousness for all his people. 16And Joab
the son of Zeruiah was over the army, and Jehoshaphat the
son of Ahilud was recorder. 17And Zadok the son of
Ahitub and Ahimelech the son of Abiathar were priests,
and Seraiah was secretary. 18And Benaiah the son of
Jehoiada was over the Cherethites and the Pelethites; and
David's sons were chief ministers.

David's kindness to Mephibosheth (9.1-9.13)

9 1Then David said, "Is there yet he who is left of the
house of Saul, that I may show him kindness for
Jonathan's sake?" ZNow there was a servant of the house
of Saul whose name was Ziba, and they called him to
David; and the king said to him, "Are you Ziba?" And he
said, "'l am your servant." 3And the king said, "Is there not
yet anyone of the house of Saul to whom | may show the
kindness of God?" And Ziba said to the king, "There is
still a son of Jonathan who is crippled in both feet." 4So
the king said to him, "Where is he?" And Ziba said to the
king, "Behold, he is in the house of Machir the son of
Ammiel in Lo-debar." 5Then King David sent and brought
him from the house of Machir' the son of Ammiel from
Lo-debar. 6And Mephibosheth, the son of Jonathan the
son of Saul, came to David and fell on his face and
prostrated himself. And David said, “"Mephibosheth." And
he said, "Here is your servant!" 7And David said to him,
"Do not fear, for I will surely show kindness to you for the
sake of your father Jonathan, and will restore to you all the
land of your grandfather Saul; and you shall eat at my
table regularly." 8Again he prostrated himself and said,
"What is your servant, that you should regard a dead dog
like me?"

9Then the king called Saul's servant Ziba and said to him.
"All that belonged to Saul and to all his house | have
given to your master's grandson.



2 Samuel 9.10-10.11

10ANnd you and your sons and your servants shall cultivate
the land for him, and you shall bring in the produce so that
your master's grandson may have food; nevertheless
Mephibosheth your master's grandson shall eat at my table
regularly.” Now Ziba had fifteen sons and twenty
servants. 11Then Ziba said to the king, "According to all
that my lord the king commands his servant so your
servant will do." So Mephibosheth ate at David's table as
one of the king's sons. 12And Mephibosheth had a young
son whose name was Mica. And all who lived in the house
of Ziba were servants to Mephibosheth. 13So
Mephibosheth lived in Jerusalem for he ate at the king's
table regularly. Now he was lame in both feet.

David's messengers were humiliated by the Ammonites
(10.1-10.5)

10 tNow it happened afterwards that the king of the
Ammonites died, and Hanun his son became king in his
place- 2Then David said, "I will show kindness to Hanun
the son of Nahash, just as his father showed kindness to
me." So David sent some of his servants to console him
concerning his father. But when David's servants came to
the land of the Ammonites, 3the princes of the Ammonites
said to Hanun their lord, "Do you think that David is
honoring your father because he has sent consolers to
you? Has David not sent his servants to you in order to
search the city, to spy it out and overthrow it?" 4So Hanun
took David's servants and shaved off half of their beards,
and cut off their garments in the middle as far as their
hips, and sent them away. SWhen they told it to David, he
sent to meet them, for the men were greatly humiliated.
And the king said, "Return to Jericho until your beards
grow, and then return."

David defeats Ammon and A-rawm'(10.6-10.19)

6Now when the sons of Ammon saw that they had become
odious to David, the sons of Ammon sent and hired the
Arameans of Beth-rehob and the Arameans of Zobah,
20,000 foot soldiers, and the king of Maacah with 1,000
men, and the men of Tob with 12,000 men. 7When David
heard of it, he sent Joab and all the army, the mighty men.
8And the sons of Ammon came out and drew up in battle
array at the entrance of the city, while the Arameans of
Zobah and of Rehob and the men of Tob and Maacah
were by themselves in the field.

9Now when Joab saw that the faces of the battle were set
against him in front and in the rear, he selected from all
the choice men of lIsrael, and arrayed them against the
Arameans. 10But the remainder of the people he placed in
the hand of Abishai his brother, and he arrayed them
against the sons of Ammon. 11And he said, "If the
Arameans are too strong for me, then you shall help me,
but if the sons of Ammon are too strong for you, then |
will come to help you.

2 Sa-mu-én 9.10-10.11

10Nguoi cting cAc con trai ciia nguoi va cic ngudi toi-té
clia nguoi phai cay cdy dét 4y cho né, va nguoi s& dem lai
hoa-lpi, hau cho chau néi trai cua chu nguoi c¢6 luong-
thuc; tuy nhién, Mé-phi-b6-sét, chau néi trai nay cua chu
nguoi, s& dn tai ban ta thuong-xuyén." Biy gio' Xip-ba cé
15 dira con trai va 20 t6i-t6. 11Lac d6 Xip-ba thua clng
vua: "Theo moi diéu chua t6i nha vua truyén cho tdi-to
nay cia bé ha, tdi-té ndy cia bé ha s& lam nhu thé." Vi
vay Mé-phi-bd-sét an tai ban cta Da-vit nhu mét trong
nhing con trai ciia vua. 12Va Mé-phi-bd-sét di c6 mot
dura con trai nho, tén né 1a Mi-ca. Va tt ca nhiing ké séng
& trong nha Xip-ba déu 1a t6i-tG cua Mé-phi-bd-sét. 13Thé
I& Mé-phi-bo-sét séng tai Gié-ru-sa-lem, vi né in tai ban
vua thudng-xuyén. By gio nd bi qué ci 2 chan.

Sir-gid cua Da-vit bi dan Am-mon lam nhuc (10.1-10.5)

10 1B4y gir xay ra sau ndy, vua cua dan Am-mén qua
ddi, va Ha-nun con trai ctia hin thanh vua thé chd hin.
2Luc d6 Pa-vit phan: "Ta s& to ra tu-té cang Ha-nun con
trai ciia Na-hach, y nhu cha hin d3 to ra ti-té véi ta." Vi
véy, Pa-vit sai mot s ti-t¢ ciia minh di an-ui hin vé cha
hén. Nhung khi cac t6i-t6 cua Pa-vit dén dét dan Am-
mén, 3thi cac hoang-than ctia dan Am-mén néi véi Ha-
nun, chia ciia ching: "Bé ha c6 nghi ring Pa-vit dang
kinh-trong cha ctia bé ha bai vi 6ng ta da sai nhirng ké an-
i dén ciing bé ha ching? Khong phai Pa-vit da sai cac
t6i-t& cua han dén cing bé ha dé do-xét thanh nay, dé do-
tham n6 ma 1at-dd nod hay sao?" 4Vi vay Ha-nun bt cac
t6i-t¢ ciia Pa-vit, cao phan nira ru cia ho, va cit quin-a0
ctia ho & chinh giita sdu dén tan hong cua ho, rdi dudi ho
di. 5Khi nguoi ta cho Da-vit biét viéc nay, nguoi sai di
don ho, vi cac éng nay bi nhyc ldm. Va nha vua phan:
"Hay tré vé t6i Gié-ri-cd cho dén khi rau cac nguoi moc
lai, liic d6 hiy tre vé."

Da-vit danh-bai Am-m6n va A-ram (10.6-10.19)

6B4y gio, khi cac con trai Am-mon thdy minh di thanh
ghé tom dbi voi Pa-vit, cac con trai Am-mdn sai mudn
dan A-ram ¢ Bét-Ré-hép va dan A-ram & X6-ba, 20 ngan
bo-binh, va vua ctia Ma-a-ca v4i 1 ngan linh, va nhing
ngudi & Tp véi 12 ngan linh. 7Khi Pa-vit nghe diéu do,
vua sai Gid-ap va tit ca quan-doi, cic ngudi hung di. 8Va
cac con trai cia Am-mon kéo ra, dan tran tai noi ctra vao
thanh®, trong khi dan A-ram & X6-ba va & Ré-hép, va linh
tréng cua Top va Ma-a-ca & riéng trong canh dong.

9B4y gio, khi Gi6-ap thdy ring cac mit tran di dugc bay
ra chéng lai minh & phia truc va & phia sau, ngudi chon
tir tAt ca nhiing linh xuht-sic ctia Y-so-ra-én, va bd-tran
chéng lai dan A-ram. 10Nhung phén binh linh con lai,
nguoi dit trong tay A-bi-sai, anh cta minh, va nguoi bé-
tran chéng lai nhitng con trai cia Am-mén. 11va nguoi
n6i: "Néu dan A-ram qua manh cho anh, em s& gitp anh,
nhung néu nhiing con trai cia Am-moén qua manh cho em,
anh s& dén gitip em.

thanh Ra-hat-Am-madn, thu-dé cua dan Am-mén



2 Sa-mu-én 10.12-11.7

12Hay kién-quyét, chung ta hiy t6 minh can-dam vi c¢
dén ta va vi cac thanh cta Pirc Chaa TROI ching ta; va
nguyén-xin Pirc GIA-VE lam diéu tt-lanh trong céi nhin
ciia Ngai." 13Thé 1a Gi6-ap va quan linh theo ngudi kéo
dén gan chién-tran chéng dan A-ram; va ching chay trén
trude mét nguoi. 14Khi cac con trai Am-mon thay dan A-
ram chay tron, ching ciing chay trén trude mat A-bi-sai va
vao thanh. Réi Gi6-ap tré v& tir trdn danh chéng céc con
trai Am-mon va téi Gié-ru-sa-lem.

15Khi dan A-ram thay minh da bi danh ha truéc mét Y-so-
ra-én, ching hop lai v6i nhau. 16Va Ha-da-ré-xe sai va
dem ra dan A-ram & bén kia song O-pho-réat; va ching dén
Hé-lam; va So-bac chi-huy-trudng quan-doi cua Ha-da-ré-
xe dan ddu chung. 17Béy gio, khi Pa-vit biét duoc diéu
4y, vua tap-hop tit cd Y-so-ra-én va vuot song Gio-danh,
va dén Hé-lam. Va dan A-ram dan thé tran cia ching dé
d6n Pa-vit va danh lai nguoi. 18Nhung dan A-ram chay
trén trude mat Y-so-ra-én, va Da-vit giét 700 xa-binh cta
dan A-ram va 40 ngan ky-binh, va danh ha S6-bac chi-
huy-truéng quan-doi ciia ching, va hin ta chét & do.
19K hi t4t ca cac vua, cac t6i-t¢ ciia Ha-da-ré-xe thiy minh
da bi danh ha trudc mat Y-so-ra-én, chung lam hoa véi Y-
so-ra-én va phuc-dich ho. Thé 1a dan A-ram s¢, khong
dam gilp cac con trai Am-mon nita.

B. CAC SU VAT-LON CUA PA-VIT (11.1-24.25)
1. Pa-vit va Bat-Sé-ba (11.1-12.31)

Chién-trgn ciing dan Am-mon (11.1)

11 1sau do, da xdy ra trong mua xuan®, vao thoi-gian
khi cac vua di ra chién-déu, Pa-vit sai Gi6-ap di cung cac
t6i-t& cua minh thuong ¢ voi minh va tit ca Y-so-ra-én, va
ho tiéu-diét cac con trai cia Am-moén va vay-hadm Rap-ba.
Nhung Pa-vit ¢ tai Gié-ru-sa-lem.

Bat-Sé-ba, 16i I6n ciia Pa-vit (11.2-11.5)

2B4y gio, khi chidu ta, Pa-vit chdi day tir giwong cua
minh va di bd dao quanh trén ndc nha cia nha vua; va tir
néc nha, ngudi thdy mot nguoi dan-ba dang tim va ngudi
dan-ba hinh voc rit dep. 3Thé 1a Pa-vit sai hoi vé& nguoi
dan-ba. Va c6 nguoi thua: "Pay khong phai 1a Bat-Sé-ba,
con gai cua E-li-am, vo cta U-ri, ngudi He-tit sao?" 4Vva
Da-vit sai cic si-gia di bit nang, va khi nang dén cung
vua, vua ndm voi nang; vi nang vira mégi lam sach nang
khoi sy 6-ué ciia nang: nang tré v& nha nang. 5Va nguoi
dan-ba thy-thai; va nang béo cho Pa-vit biét, va thua: "Toi
c6 thai."

Da-vit pham ti sat-nh@n vi muén che-giéu t0i cuiia minh
(11.6-11.27)

6Lac d6, Pa-vit gii thu cho Gib-ap, rang: "Sai U-ri,
ngudi Hé-tit, dén cung ta." Vi vay Gid-ap sai U-ri t6i Da-
vit. 7Khi U-ri dén cing minh, Pa-vit hoi thim vé sy an-
khang cua Gid-4p, sy an-khang cua dan-quéan, va tinh-
trang cta cudc chién.

"nguyén ngi: vao ldc tro lai cua nam

2 Samuel 10.12-11.7

12Be strong, and let us show ourselves courageous for the
sake of our people and for the cities of our God; and may
YHWH do what is good in His sight."

1350 Joab and the people who were with him drew near to
the battle against the Arameans, and they fled before him.
14When the sons of Ammon saw that the Arameans fled,
they also fled before Abishai and entered the city. Then
Joab returned from fighting against the sons of Ammon
and came to Jerusalem.

15When the Arameans saw that they had been smitten
before Israel, they gathered themselves together. 16And
Hadadezer sent and brought out the Arameans who were
beyond the river Euphrates, and they came to Helam; and
Shobach the commander of the army of Hadadezer led
them. 17Now when it was told David, he gathered all
Israel together and crossed the Jordan, and came to
Helam. And the Arameans arrayed themselves to meet
David and fought against him. 18But the Arameans fled
before Israel, and David killed 700 charioteers of the
Arameans and 40,000 horsemen and struck down Shobach
the commander of their army, and he died there. 19When
all the kings, servants of Hadadezer, saw that they were
smitten before Israel, they made peace with Israel and
served them. So the Arameans feared to help the sons of
Ammonites anymore.

B. DAVIDS STRUGGLES (11.1-24.25)
1. David and Bathsheba (11.1-12.31)
The battle with Ammon (11.1)

11 Then it happened in the spring, at the time when
kings go out to battle that David sent Joab and his servants
with him and all Israel, and they destroyed the sons of
Ammon and besieged Rabbah. But David stayed at
Jerusalem.

Bathsheba, David's great sin (11.2-11.5)

2Now when evening came David arose from his bed and
walked around on the roof of the king's house, and from
the roof he saw a woman bathing, and the woman was
very beautiful in appearance. 3So David sent and inquired
about the woman. And one said, "Is this not Bathsheba,
the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?"
4And David sent messengers and took her, and when she
came to him, he lay with her; for she had purified herself
from her uncleanness: she returned to her house. SAnd the
woman conceived; and she sent and told David, and said,
"l am pregnant.”

David murders for trying to cover his sin (11.6-11.27)

6Then David sent to Joab, saying, "Send me Uriah the
Hittite." So Joab sent Uriah to David. 7“When Uriah came
to him, David asked concerning the welfare of Joab and
the welfare of the people and the state of the war.



2 Samuel 11.8-11.25

8Then David said to Uriah, "Go down to your house, and
wash your feet." And Uriah went out of the king's house,
and a present from the king was sent out after him. 9But
Uriah slept at the door of the king's house with all the
servants of his lord, and did not go down to his house.
10Now when they told David, saying, "Uriah did not go
down to his house." David said to Uriah, "Have you not
come from a journey? Why did you not go down to your
house?" 11And Uriah said to David, "The ark and Israel
and Judah are staying in temporary shelters, and my lord
Joab and the servants of my lord are camping in the open
field. Shall 1 then go to my house to eat and to drink and
to lie with my wife? By your life and the life of your soul,
I will not do this thing." 12Then David said to Uriah,
""Stay here today also, and tomorrow | will let you go." So
Uriah remained in Jerusalem that day and the morrow.
13Now David called him, and he ate and drank before
him, and he made him drunk; and in the evening he went
out to lie on his bed with his lord's servants, but he did not
go down to his house.

14Now it came about in the morning that David wrote a
letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah. 15And he
had written in the letter, saying, "Place Uriah in the front
line of the fiercest battle and withdraw from him, so that
he may be struck down and die." 16So it was as Joab kept
watch on the city, that he put Uriah at the place where he
knew there were valiant men. 17And the men of the city
went out and fought against Joab, and some of the people
among David's servants fell; and Uriah the Hittite also
died. 18Then Joab sent and reported to David all the
events of the war. 19And he charged the messenger,
saying, "When you have finished telling all the events of
the war to the king, 20and if it happens that the king's
wrath rises and he says to you, 'Why did you go so near to
the city to fight? Did you not know that they would shoot
from the wall? 21Who struck down Abimelech the son of
Jerubbesheth? Did not a woman throw an upper millstone
on him from the wall so that he died at Thebez? Why did
you go so near the wall?—then you shall say, "Your
servant Uriah the Hittite is dead also.™

2250 the messenger departed and came and reported to
David all that Joab had sent him to tell. 23And the
messenger said to David, "The men prevailed against us
and came out against us in the field, but we pressed them
as far as the entrance of the gate. 24Moreover, the archers
shot at your servants from the wall; so some of the king's
servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is
also dead." 25Then David said to the messenger, "Thus
you shall say to Joab, 'Do not let this thing be evil in your
sight, for the sword devours one as well as another; make
your battle against the city stronger and overthrow it'; and
so encourage him."

2 Sa-mu-én 11.8-11.25

8R4i Pa-vit phan cing U-ri: "Di xudng v& nha nguoi, va
rira chan nguoi." Va U-ri di ra khoi hoang cung, va mot
qua tang tir nha vua duoc gui ra theo 0ng.

9Nhung U-ri ngu tai ctra hoang cung voi tat ca t6i-té cua
chta minh va khong di xudng vé nha minh. 10Bdy gio, khi
ching cho Da-vit biét, noi: "U-ri dd ching di xudng vé
nha han." Da- vit phéan cung U-ri: "Khong phdi nguoi vira
méi di xa vé sao? Tai sao nguoi da ching di xudng vé nha
ctia nguoi? 11Va U-ri thua cing Pa-vit: "Ruong giao-uéc
va Y-so-ra-én va Giu-da dang & trong cac chd tri tam-
thoi, va chla Gib-4p cua tdi cung céc t0i-té cua chia toi
cim trai noi ddng-trong. Thé thi toi s& di dén nha minh dé
in dé udng va dé ndm vd&i vo minh sao? Bang sinh-mang
cua bé ha va su séng ctia hdn bé ha, toi s& khong lam diéu
nay." 12R6i Pa-vit phan cling U-ri: "Ciing & ddy hom nay,
va ngay mai ta s& cho nguoi di." Vi vay, U-ri ¢ lai Gié-ru-
sa-lem ngay d6 va ngay hom sau. 13B4y gio, Da-vit goi
nguoi dén, va nguoi dn va uong truGe mat vua, va vua lam
cho ngudi say; roi vao chidu t6i nguoi di ra nim trén
giuong cia minh véi cac téi-td cuia chua minh, nhung
ngudi khong di xudng vé nha cua minh,

14B4y gio, xay ra vao budi sing, Da-vit viét mot 14 thu
cho Gi6-ap va giri nd boi tay cua U-ri. 15Va nguoi di viét
trong 14 thu rang: "Dat U-ri noi tuyén dau cua tran-chién
dir-doi nhat, rdi rt ra khoi né, dé n6 bi co thé bi danh ngi
guc va chét." 16Vi vay, 4y 1a trong khi Gi6-ap canh chimng
thanh 4y, nguoi dat U-ri tai chd ngudi biét 1a noi 6 nhimg
quan diing-cam. 17Va quan coa thanh 4y di ra, danh lai
Gib-ap, va co nguoi trong sb cac t6i-tG cua Pa-vit nga
chét; va U-ri nguoi Hé-tit ciing chét. 18R4i Gib-ap sai di
béo cdo voi Pa-vit tit ca cac bién-cb cua chién-tran. 19Va
ngudi ciing truyén cho st-gia dy, rang: "Khi nguoi da bao
céo tit ca cac bién-¢d ciia chién-tran cling vua xong, 20va
néu vua ndi gidn, va vua phan cung nguoi: 'Tai sao céc
ngum di qua gan thanh ay dé danh vay? Cac nguoi di
ching biét ring chiing s& bén tir vich thanh hay sao? 21Aj
da ting dénh ha A-bi- -mé-léc, con trai ciia Gié-rit-bé-sét?
Chang phai mot nguoi dan-ba da ném mot cai thot trén
ctiia cOi xay Xuong trén nd tir vach thanh dén ndi né da
chét tai Thé-bét hay sao? Tai sao cac nguoi di qua gin
vach thanh?'—thi nguoi s& ndi: 'T6i-té¢ U-ri cua vua,
ngudi Hé-tit, ciing chét rdi."

22Thé 1a, su-gia ra di, dén bao céo cho Pa-vit biét moi
didu Gid-ap da sai minh n6i. 23Va si-gia iy tau 1én Da-
vit: "Quan 4y thing thé hon chung toi, va kéo ra ngoai
ddng danh lai chiing t6i, nhung chang t6i danh dbn chung
dén tan cdng thanh. 24Hon nita, cac cung thu bn vao cac
t6i-t¢ cta nha vua tir trén vach thanh; vi vy, c6 nguoi
trong céc toi- t& ctia nha vua chét rdi; va t6i-t6 U-ri ciia bé
ha, ngudi He-tit, ciing chét." 25Luac d6 Pa-vit noi véi su-
gia: "Nguoi s& ndi v6i Gid-ap nhu vay: 'Ché xem didu nay
1a didu x4u trong cai nhin cua 6ng®, vi thanh gwom &n
sdng ké nay ciing nhu ké kia; hdy 1ap tran-chién cua ong
chéng lai thanh 4y manh hon va 14t-d6 no6;' va hiy khuyén-
khich 6ng &y nhu thé."

*hay: Ché dé didu nay 1am 6ng buc minh



2 Sa-mu-én 11.26-12.12

26B4y gior khi vo ciia U-ri nghe rang U-ri chdng minh da
chét, ba dé tang chong ba. 27Khi mén tang, Da-vit sai dem
ba vé nha clia minh va ba trd thanh vo ciia vua; rdi ba sinh
cho vua mot dira con trai. Nhung diéu Pa-vit di lam 1a
x4u-xa trong cai nhin cua Dirc GIA-VE.

Na-than budc téi Pa-vit (12.1-12.12)

12 iLac d6 Pirc GIA-VE sai Na-than t6i Da-vit. Nguoi
dén cing vua va noi:
"C6 2 ngudi dan-ong trong mot thanh no, nguoi ndy
giau, nguoi kia ngheo.
2"Ngudi giau c6 rat nhiéu bay chién va bay bo.
3"Nhung nguoi nghéo chang c¢é gi hét ngoai trir mot con
chién cai con
Ma nguoi dd mua va nudi-nang;
Vano da lon Ién voi ngudi va voi nhitng dira con cua
nguoi.
N6 &n tir mdy miéng banh cua ngudi, udng tir chén
ngudi, nim trong nguc ngudi,
Va nhu mét dira con gai clia nguoi.
4"Bay gi0, mot 1ir khach dén cung ngudi giau;
Ong ta khong mubn bt tir biy chién riéng ctia minh
hay tir biy bo riéng ciia minh,
bang don mot bita an cho it khach da dén cung minh;
Thay vi vay, ngudi dd bit con chién cai con ciia ngudi
nghéo va don nd cho ngudi di dén cing minh."
SLic do, con gian ctia Da-vit bumg bumg di-d6i chong
ngudi ay, va vua néi voi Na-than: "Nhu Pic GIA-VE
song, chac-chin nguoi di 1am diéu nay 1a mot dira con trai
ctia sy chét®! 6Va hin phai bdi-thuong 4 14n gia con chién
con, béi vi hin da lam didu nay va da khong co long
thuong-xot gi cd."

TLiic d6, Na-than noi véi Da-vit: "Bé ha 1a ngudi dy! GIA-
VE Pire Chua Troi cia Y-so-ra-8n phan nhu véy: 'Chinh
Ta da xtc-diu cho nguoi lam vua trén Y-so-ra-én, va
chinh Ta d gii-ctru nguoi khoi tay Sau-lo. 8Ta ciing di
ban cho nguoi nha cua chi nguoi va cac ngudi vo cua chu
nguoi vao trong ngyc nguoi, va Ta da ban cho nguoi nha
Y-so-ra-én va Giu-da; va néu doé da la qua it, thi Ta da
thém cho nguoi nhiéu vat hon nhu nhimng cai nay! 9Tai
sao nguoi di khinh-bi 161 cia GIA-VE boi viée lam diéu
x4u-xa trong cai nhin cua Ngai? Nguoi di danh ha U-ri,
ngudi Hé-tit voi thanh guom, di lay vo cia néd lam vg
nguoi, va da gibt no chét voi ludi grom cua nhimg con
trai Am-mon. 10B6i vay bay gio, thanh guom s& ching
bao gid 101 khdi nha cua nguoi®, vi nguoi d khinh Ta va
d3 ldy vo cua U-ri nguoi Hé-tit, 1am vo nguoi.' 11Pic
GIA-VE phan nhu vdy: 'Nay, Ta s& diy 1én diéu x4u-xa
chdng lai nguoi tir chinh gia-hg ctia nguoi; tham-chi Ta s&
bét nhimg ngudi vo ciia nguoi trude mit nguoi, ma trao
ching cho ban b¢ ciia nguoi, va nd sé nim véi cac nguoi
Vo ciia nguoi trong bach-nhyt. 12Qua that, nguoi da lam
n6 moét cach bi-mat, nhung Ta s& lam diéu nay trudc mat
tat ca Y-so-ra-én va dudi mat trod."

nghia 1a: chic chén phai chét, déng chét
nghia 1a: huynh dé twong tan, ndi da xéo thit

2 Samuel 11.26-12.12

26Now when the wife of Uriah heard that Uriah her
husband was dead, she mourned for her husband. 27When
the time of mourning was over, David sent and brought
her to his house and she became his wife; then she bore
him a son. But the thing that David had done was evil in
the sight of YHWH.

Nathan accuses David of sin (12.1-12.12)

12 1Then YHWH sent Nathan to David. And he came to
him, and said,
"There were two men in one city, the one rich and the
other poor.
2"The rich man had a great many flocks and herds.
3"But the poor man had nothing except one little ewe
lamb
Which he bought and nourished;
And it grew up together with him and his children.
It would eat of his morsel and drink of his cup and lie
in his bosom,
And was like a daughter to him.
4"Now a traveler came to the rich man,
And he was unwilling to take from his own flock or
his own herd,
To prepare for the wayfarer who had come to him;
Rather he took the poor man's ewe lamb
and prepared it for the man who had come to him."
SThen David's anger burned greatly against the man, and
he said to Nathan, "As YHWH lives, surely the man who
has done this is a son of death. 6And he must make
restitution for the lamb fourfold, because he did this thing
and had no compassion.”

7Nathan then said to David, "You are the man! Thus says
YHWH God of Israel, 'It is | who anointed you king over
Israel and it is | who delivered you from the hand of Saul.
8] also gave you your master's house and your master's
wives into your bosom, and | gave you the house of Israel
and Judah; and if that had been too little, | would have
added to you many more things like these! 9Why have you
despised the word of YHWH by doing evil in His sight?
You have struck down Uriah the Hittite with the sword,
have taken his wife to be your wife, and have killed him
with the sword of the sons of Ammon. 10Now therefore,
the sword shall never depart from your house, because you
have despised Me and have taken the wife of Uriah the
Hittite to be your wife.' 11Thus says YHWH, 'Behold, |
will raise up evil against you from your own household; |
will even take your wives before your eyes, and give them
to your companion, and he shall lie with your wives in
broad daylight. 12Indeed you did it secretly, but I will do
this thing before all Israel, and under the sun." "



2 Samuel 12.13-12.29
David repents—Bathsheba's baby dies (12.13-12.23)

13Then David said to Nathan, "l have sinned against
YHWH." And Nathan said to David, "YHWH also has
caused your sin to pass away; you shall not die.
14However, because by this deed you have given occasion
to the enemies of YHWH to blaspheme, the child also that
is born to you shall surely die." 15So Nathan went to his
house. Then YHWH struck the child that Uriah's wife bore
to David, so that he was very sick. 16David therefore
inquired of God for the child, and David fasted and went
and lay all night on the ground. 17And the elders of his
household stood beside him in order to raise him up from
the ground, but he was unwilling and would not eat food
with them. 18Then it happened on the seventh day that the
child died. And the servants of David were afraid to tell
him that the child was dead, for they said, "Behold, while
the child was still alive, we spoke to him and he did not
listen to our voice. How then can we tell him that the child
is dead, since he might do himself harm!" 19But when
David saw that his servants vere whispering together,
David perceived that the child was dead; so David said to
his servants, "Is the child dead?" And they said, "He is
dead." 20So David arose from the ground, washed,
anointed himself, and changed his clothes and he came
into the house of YHWH and worshiped. Then he came to
his own house, and when he requested, they set food
before him and he ate. 21Then his servants said to him,
"What is this thing that you have done? While the child
was alive, you fasted and wept; but when the child died,
you arose and ate food." 22And he said, "While the child
was still alive, | fasted and wept; for | said, 'Who knows,
YHWH may be gracious to me, that the child may live.'
23But now he has died; why should I fast? Can | bring him
back again? | shall go to him, but he will not return to
me."

Solomon born (12.24-12.25)

24Then David comforted his wife Bathsheba, and went in
to her and lay with her; and she gave birth to a son, and he
named him Solomon. Now YHWH loved him 25and sent
word through Nathan the prophet, and he named him
Jedidiah for YHWH's sake.

David conquers the Ammonites (12.26-12.31)

26Now Joab fought against Rabbah of the sons of
Ammon, and captured the royal city. 27And Joab sent
messengers to David and said, "I have fought against
Rabbah, | have even captured the city of waters. 28Now
therefore, gather the rest of the people together and camp
against the city and capture it, lest | capture the city
myself and it be named after me." 29So David gathered all
the people and went to Rabbah, fought against it, and
captured it.

2 Sa-mu-én 12.13-12.29

Pa-vit an-nin—Pita con ciia Bé&t-S&-ba chér (12.13-
12.23)

13Thé thi Da-vit noi v6i Na-than: "Ta dd pham toi cing
Dire GIA-VE." Va Na-than néi véi Da-vit: "Dirc GIA-VE
cling da khién cho toi cia bé ha bién mat; bé ha s& khong
chét. 14Tuy nhién, vi qua hanh dong nay bé ha di cho
nhing ké thi-nghich cia Pire GIA-VE co-hoi dé pham-
thuong, dira con dugce sinh ra cho bé ha chic-chén ciing s&
chét." 15Thé 1a, Na-than di vé nha caa minh. Doan, Diic
GIA-VE danh dira nhd ma vo cua U-ri d3 sinh ra cho Pa-
vit, @én ndi n6 bénh rét ning. 16Vi thé, Pa-vit ciu-khin
Pirc Chia TROI cho dtra nho; va Da-vit kiéng an, va di
nim subt dém trén mat dat. 17Va cac truong-lio cua gia-
ho ngudi dimg bén nguoi dang do nguoi day khoi mét dat,
nhung ngudi khéng chiu va ching mudn an thyc- pham véi
ho. 18Doan x4y ra, vao ngay thir bay, dira nho chét. Cac
t6i-t& ctia Pa-vit so ndi cho ngudi biét dira nho da chét, vi
ho noi: "Kia, trong khi dtra nhé vdn con séng, chung ta da
noi véi ngai, ngai da khong nghe tiéng cua chung ta. Thé
thi, 1am thé nao ching ta ¢6 thé noi cho ngai biét dira nho
da chét, vi ngai co thé 1am hai ngai ching?" 19Nhung khi
Dba-vit théy céc t6i-té cua minh dang thi thdm vé6i nhau,
Da-vit biét dra nho da chét; vi vay, Da-vit noi voi céc toi-
t& ciia minh: "Dta nho d3 chét roi ha?" Va ho thua: "Dua
nho da chét rdi." 20Thé 1a, Pa-vit chdi day khoi mat dat,
tdm, xtc diu, thay quan-40, va ngudi di vao trong nha cua
Pire GIA-VE va tho-lay. Poan, ngudi di dén nha riéng
ctiia minh, va khi nguoi yéu-céu, ho don thl_rc-phém trude
mit ngudi, va ngudi an. 21Luc do, cac toi-té ngudi tau 1én
ngudi: "Diéu bé ha vira lam 1a gi vay? Trong khi dira nho
con séng, bé ha kiéng an va khdc-1éc; nhung khi dra nho
da chét, b¢ ha lai chdi ddy va an thuc-phdm." 22Va nguoi
no6i: "Trong khi dita nhd vdn con sbng, ta kiéng an va
khoc; vi ta d3 noi: Nao ai biét duge, Pic GIA-VE c6 thé
khoan-dung véi ta, dé dua nho dugc sdng.' 23Nhung bay
gid, n6 da chét; tai sao ta nén kiéng an? Ta co thé dem nod
tré lai duoc u? Ta s& di dén cung n6, nhung no s& khong
tro lai cung ta."

Sa-16-moén ra doi (12.24-12.25)

24Thé thi Pa-vit an-ti vo ciia minh 13 Bat-Sé-ba va di vao
trong ba va ndm vé6i ba; rdi ba sanh mot dira con trai, vua
d3t tén no 1 Sa-16-mon. Biy giov Pirc GIA-VE thuong-
yéu Sa-16-mén 25va giri loi qua tién-tri Na-than, va vua
dit tén no 1a Gié-di-dia® vi cé Pitc GIA-VE.

Ba-vit chinh-phuc ddn Am-moén (12.26-12.31)

26B4y gio' Gid-4p danh chdng Rép-ba cua nhiing con trai
Am-mon, va chiém 14y hoang-thanh 4y. 27Va Gid-ap sai
céac su-gia téi Pa-vit va noi: "Toi vira danh Chéng Rap-ba;
tham-chi tdi vira chiém lay thanh c6 nudce ay 28Bgi vay
bay gi¢, hay tap-hop phin dén con lai 1di cim trai chéng
thanh 4y va chiém lay nd, e ring chinh t6i chiém Iy thanh
va n6 dugce dit tén theo t6i." 29Vi vay, Pa-vit tap-hop tat
ca dan rdi di dén Rap-ba, danh lai n6, va chiém lay no.

'Gié-di-dia nghia la: nguoi dugc Dic Gia-Vé thuong-yéu



2 Sa-mu-én 12.30-13.13

30R4i ngudi 14y vwong-mién cua vua chung khéi diu cta
hén; va no nang mdt ta-lang vang, va trong né c6 mot vién
da qui; va né duwoc dat trén dau cla ba-vit. Va ngu’m cling
mang chién-lgi-phdm cua thanh dy ra, mot sd luong rat
16n. 3INgudi ciing dem dan & trong d6 ra, va dé ching &
dudi nhitng cy cua, cic dung-cu bang sit bén, nhiing ciy
riu bang sit, va bit ho di qua 16 gach. Va nguoi da lam
nhu vdy cho tit ca cac thanh cta nhiing con trai Am-mon.
Doan, Pa-vit va tit ca dan tré vé Gié-ru-sa-lem.

2. Xa0-x&o trong gia-dinh ciia Da-vit (13.1-14.33)
Am-nén ham-hiép Ta-ma (13.1-13.22)

13 1By gio, xay ra sau viéc nay, Ap-sa-16m con trai cua
DPa-vit ¢6 mot ngudi em gai xinh-dep, tén 13 Ta-ma, va
Am-ndn con trai ciia Pa-vit yéu cd. 2Va Am-nén qua byc
boi vi em gai Ta-ma cua minh dén ndi thanh bénh, vi co
4y 1a mot gai ddng-trinh, vd Am-non thiy kho® dung téi
¢6 4y. 3Nhung Am-nén c6 mot ngudi ban tén 1a Gid-na-
dap, con trai ctia Si-mé-a®, anh cta Da-vit; va Gid-na-dap
12 mot ngudi rit qui-quydt. 4Va hin noi véi nguoi: "Hai
vuong-tu, tai sao Ngai qud thit-vong tir sang nay qua sang
no vay? Ngai khong muon cho toi biét sao?" Thé thi Am-
ndn no6i véi han: "Toi yéu Ta-ma, em gai ctia em trai Ap-
sa-16m cua t61." 5Thé thi Gid-na-dap noi véi ngudi: "Hay
nim trén givdng vuong-tir va lam bo dau; khi than-phu
clia ngai dén tham ngai, hady tau 1&n vua: 'Xin vui long cho
em gai ciia con 1a Ta-ma dén cho con thirc an dé n, va xin
cho em con chuén-bi mén an trong céi nhin cua con, dé
con duoc thiy va an tir tay em con.” 6Vi vay, Am-ndn
nim xudng va gia bd dau; khi nha vua dén tham minh,
Am-ndn thua cung nha vua: "Xin vui long cho em gai con
la Ta-ma dén lam cho con médt cip banh ngot trong cai
nhin caa con, dé con dugc an tir tay em con."”

7Thé thi Pa-vit sai nguoi dén nha doi Ta-ma, néi: "Di
ngay dén nha anh Am-nén cia con, va chuin-bj thirc an
cho anh con.” 8Vi vay Ta-ma di dén nha anh Am-ndn cta
minh, va anh dang nam. Va cd léy bot, nhdi nd, 1am cac
banh ngot trong cai nhin cia anh ta, va nuéng cac banh
ngot dy. 9Va cé lay cai chao ma tr(t ching ra trude mit
anh; nhung anh tir-chdi khong n. Va Am-ndn néi: "Bao
moi moi nguoi lui ra khoi ta." Vi vy, moi nguoi lui ra
khoi anh. 10Poan, Am-ndn noi véi Ta-ma: "Hiy dem
thirc-an vao trong phong ngu, dé anh co thé an tir tay em."
Vi vay, Ta-ma léy banh ngot minh da lam, va dem chung
vao trong phong ngi cho Am-ndn anh cia minh. 11Khi cd
dem ching cho anh dn, anh nim cd va no6i voi co: "Hay
dén, hly nim véi anh, em géi caa anh." 12Nhung c6 tra i
anh: "Khong, thua anh t6i, chd xUc-pham t6i, vi viéc nhu
vdy ching ai 1am trong Y-so-ra-én; xin ché lam diéu 6-
nhuc nay! 13v& phan i, t6i ¢6 thé khién cho su si-nhuc
cua t6i di ddu? Va con anh, anh s& nhu mét trong nhiing
ké ngu-ngdc trong Y-so-ra-én. Vi thé, bay gio, xin tu 1én
nha vua, vi nguoi s€ khong giir t6i khdi anh dau."

nguyén ngii: Kho theo d6i méit cia Am-nén
2Sam-ma trong 1 Sa-mu-én 16.9, & day ghi Si-mé-a

2 Samuel 12.30-13.13

30Then he took the crown of their king from his head; and
its weight was a talent of gold, and in it was a precious
stone; and it was placed on David's head. And he brought
out the spoil of the city in great amounts. 31He also
brought out the people who were in it, and set them under
saws, sharp iron instruments, and iron axes, and made
them pass through the brickkiln. And thus he did to all the
cities of the sons of Ammon. Then David and all the
people returned to Jerusalem.

2. Turmoil in David's family (13.1-14.33)
Amnon rapes Tamar(13.1-13.22)

13 Now it was after this that Absalom the son of David
had a beautiful sister whose name Tamar, and Amnon the
son of David loved her. 2And Amnon was so frustrated
because of his sister Tamar that he made himself ill, for
she was a virgin, and it seemed hard to Amnon to do
anything to her. 3But Amnon had a friend whose name
was Jonadab, the son of Shimeah, David's brother; and
Jonadab was a very shrewd man. 4And he said to him, "O
son of the king, why are you so depressed morning after
morning? Will you not tell me?" Then Amnon said to him,
"I am in love with Tamar, the sister of my brother
Absalom." 5Jonadab then said to him, "Lie down on your
bed and pretend to be ill; when your father comes to see
you, say to him, 'Please let my sister Tamar come and give
me some food to eat, and let her prepare the food in my
sight, that | may see it and eat from her hand." 6So
Amnon lay down and pretended to be ill; when the king
came to see him, Amnon said to the king, "Please let my
sister Tamar come and make me a couple of cakes in my
sight, that | may eat from her hand."

7Then David sent to the house for Tamar, saying, "Go
now to your brother Amnon's house, and prepare food for
him." 8So Tamar went to her brother Amnon's house, and
he was lying down. And she took dough, kneaded it, made
cakes in his sight, and baked the cakes. 9And she took the
pan and poured them out before him, but he refused to eat.
And Amnon said, "Have everyone go out from me." So
everyone went out from him. 10Then Amnon said to
Tamar, "Bring the food into the bedroom, that | may eat
from your hand." So Tamar took the cakes which she had
made and brought them into the bedroom to her brother
Amnon. 11When she brought them to him to eat, he took
hold of her and said to her, "Come, lie with me, my
sister.” 12But she answered him, "No, my brother, do not
violate me, for such a thing is not done in Israel; do not do
this disgraceful thing! 13As for me, where could | cause to
go my reproach? And as for you, you will be like one of
the fools in Israel. Now therefore, please speak to the
king, for he will not withhold me from you."



2 Samuel 13.14-13.29

14However, he would not listen to her voice; since he was
stronger than she, he violated her and lay with her.

15Then Amnon hated her with a very great hatred; for the
hatred with which he hated her was greater than the love
with which he had loved her. And Amnon said to her,
"Get up, go away!" 16But she said to him, "No, because
this wrong in sending me away is greater than the other
that you have done to me!" Yet he would not listen to her.
17Then he called his young man who attended him and
said, "Now throw this woman out of my presence, and
lock the door behind her." 18Now she had on a varicolored
tunic; for in this manner the virgin daughters of the king
dressed themselves in robes. Then his attendant took her
out and locked the door behind her. 19And Tamar put dust
on her head, and tore her varicolored tunic which was on
her; and she put her hand on her head and went away,
crying aloud as she went.

20Then Absalom her brother said to her, 'Has Amnon your
brother been with you? But now keep silent, my sister, he
is your brother; do not take this matter to heart." So Tamar
remained and was desolate in her brother Absalom's
house. 2INow when King David heard of all these
matters, he was very angry. 22But Absalom did not speak
to Amnon either good or bad; for Absalom hated Amnon
because he had violated his sister Tamar.

Absalom murders Amnon (13.23-13.39)

23Now it came about after two full years that Absalom
had sheepshearers in Baal-hazor, which is near Ephraim,
and Absalom invited the king's sons. 24And Absalom
came to the king and said, "Behold now, your servant has
sheepshearers; please let the king and his servants go with
your servant." 25But the king said to Absalom, "No, my
son, we should not all go, lest we be burdensome to you."
Although he urged him, he would not go, but blessed him.
26Then Absalom said, "If not, please let my brother
Amnon go with us." And the king said to him, "Why
should he go with you?" 27But when Absalom urged him,
he let Amnon and all the king's sons go with him.

28And Absalom commanded his servants, saying, "See
now, when Amnon's heart is merry with wine, and when |
say to you, 'Strike Amnon,' then put him to death. Do not
fear; have not | myself commanded you? Be courageous
and be valiant." 29And the servants of Absalom did to
Amnon just as Absalom had commanded. Then all the
king's sons arose and each mounted his mule and fled.

2 Sa-mu-én 13.14-13.29

14Tuy nhién, hdn khong muén nghe tiéng noi ciia co; vi
hén manh hon ¢, hin hdm-hiép c6 va ndm véi co.

15R4i Am-ndn ghét cd vai mot sy cam-ghét rit 1on; vi sy
cam-ghét ma hin ghét 6 16n hon tinh yéu ma hén di timg
yéu cb. Va Am ndn nodéi véi c6: "Ping day, cat
di!"16Nhung c6 4y noi v6i han: "Khong, vi viée quay dudi
toi di nay con quay hon viéc quay ma anh da vira gy cho
t6i!" Vay ma hin khong nghe c6. 17R4i hin goi ké hau-ha
trai tré ciia minh ma néi: "Bay gio, quing con dan-ba nay
ra khoi ta, rdi khoa ctra lai ding sau no." 18Bay gio, cb
mic cai 4o khodc nhiéu mau; vi, nhiing ngudi con gai
ddng-trinh ctia vua mic cac 4o dai theo céch-thirc d6. Luc
d6 ké hau cta hin dudi 6 ra va khoa cira lai dang sau co.
19va Ta-ma rac bui trén dau cia cd, va x¢é cai 4o khodc
nhiéu mau & trén c6; va co dit tay trén dau ¢6 ma di khoi,
vira khoc 16m 6 vira di.

20R4i Ap-sa-16m, anh cia ¢6, noi véi co: "Cé phai Am-
ndn, anh cta em, da & cung em chang? Nhung bay gio gitr
im-lang, em gai cia ta, han la anh cua em; dung dé viée
nay trong long." Thé 1a Ta-ma vin & vdy va u-siu trong
nha anh Ap-sa-16m cia minh. 21B4y gio, khi Vua Da-vit
dd nghe vé& tit ca nhitng viéc ndy, nguoi rat gian.®
22Nhung Ap-sa-16m da chéng n6i véi Am-non hodc lanh
hay dit; vi Ap-sa-16m ghét Am-n6n boi vi hin di ham-
hiép em gai Ta-ma ciia minh.

Ap-sa-16m giét Am-ndn (13.23-13.39)

23B4y gio da xay ra vao khoang sau 2 nam tron: Ap-sa-
16m c6 nhimg ké hét 1ong chién tai Ba-anh-Hét-so gan Ep-
ra-im, Ap-sa-16m moi cac vuong-tir dén. 24va Ap-sa-16m
dén cung nha vua va tau: "Xin coi nay, by gio, ké t6i-tG
nay cta bé ha c6 céac thg hét 1ong chién; xin nha vua va
cac t0i-td cua bé ha di véi ké t6i-td nay cua bé ha."
25Nhung nha vua néi voi Ap -sa-16m: "Khong, nay con trai
ta, tit ca ching ta khong nén di hét, e rang chung ta 1a
ganh ning cho con." Mic ddu ngudi ¢b nai-ni vua, vua
van khong di, nhung chuc phudc cho nguoi. 26Luc iy Ap-
sa-16m thua: "Néu khéng, xin cho anh Am-ndn cua con di
véi chung con." Vua néi véi ngLr(‘fi "Tai sao n6 nén di voi
con? 27Nhung khi Ap-sa-Iom c6 nai-ni vua, thi vua cho
Am-non va tit ca cac vuong-ttr cung di voi ngudi®.

28va Ap-sa-16m truyén cho cac toi-t6 ciia minh ring:
"Nay, bay gid, khi tim-long cia Am-non vui véi rugu, va
khi ta ndi véi cac nguoi: 'Danh Am-non,' thi giét hén.
Pung s¢; khong phai chinh ta da ra 1énh cho cac nguoi,
hay sao? Hay can-dam va diing-cam." 29Va céc t6i-td cia
Ap-sa-16m gay cho Am-nén y nhu Ap-sa-1dm da truyén.
Luc do, tht ca cac vuong-tir déu chdi ddy va mdi ngudi cdi
lra ctia minh ma chay trén.

Ic6 ban thém: "...,nhung ngudi khdng mudn phat con trai Am-nén
ciia minh, boi vi ngudi thuong né, vi né 1a con diu long cua
minh."

2c6 ban thém: "Ap-sa-16m lam mot da-yén giéng nhu mét da-yén
cua mot vi vua."



2 Sa-mu-én 13.30-14.8

30Béy gio, trong khi ho dang trén dudng, c6 béo cao dén
cung Pa-vit ring: "Ap-sa-lom di danh ha tit ca cic
vuong-tir va khong c6 mot ai trong ho dugc chira." 31Thé
thi vua dung day, xé quin-ao minh, rdi nim trén dat, va tit
cé céc t0i-t6 cua vua dang dung canh ciing ¢6 quin-do bi
xé. 32va Gi6-na-dap, con trai caa Si-mé-a, anh ctia Pa-vit,
tra 101 va tau: Du’ng dé chua t6i ndi ching da giét tit ca
cac ngum trai tré ay, cac vuong- -tir, vi chi m§t minh Am-
non chét; boi vi do miéng cua Ap-sa-16m viée nay da duoc
quyét-dinh tir ngay Am-nén ham-hiép em gai Ta-ma cua
né. 33vi thé bay gio, xin chua tdi nha vua dimg dé béo cao
do6 trong tam®, Ay la: 't ca vuong-tir da chét,' vi chi co
Am-ndn chét thoi."

34B4y gio Ap-sa-lom da chay trén. Va c6 chang trai 1a ké
gilt vong-canh ngudc mét cta n6 1én ma nhin, va kia, cé
nhiéu ngudi dang dén tir con duong phia sau nd, bén canh
nui. 35Va Gi6-na-d4p tau 1én nha vua: "Kia, cac vuong-tir
da dén; theo nhu 161 cua ké t6i-t¢ nay cua vua, n6 da xay
ra nhu thé”. 36 Va xay ra vira khi hén da néi xong, thi kia,
céc vuong-tir dén va cit 1én tiéng cia ho ma khéc; nha vua
va tit ca cac t0i-té ctia vua ciing khoc voi mot con khoc
rét 16n-lao.

37B4y gio Ap-sa-16m dé chay trén va t6i Thanh-mai con
trai cia Am-mi-hit, vua cua Ghé-su-ro. Va Pa-vit khéc
tang cho con trai ciia minh mdi ngay. 38Thé la Ap-sa-16m
chay trén va da di toi Ghé-su-ro, va & d6 3 nam. 39Va vua
Da-vit khao-khat di ra dén cung Ap sa-1om; vi vua da
dugc an-ui v& Am-ndn, vi no da chét.

M§t nguwoi dan-ba cau thay cho Ap-sa-16m (14.1-14.24)

14 1Béy gio Gio-ap con trai Xé-ru-gia nhan-thirc ring
tdm vua nghién vé& Ap-sa-16m. 2Vi vay, Gid-ap sai dén
Thé-co-a va bit mot ngudi dan-ba khon-ngoan tir do va
ndi véi ba: "Xin gia lam mot ngudi ¢ tang, mac 4o tang
bay gio, va nguoi dimg xtc diu cho nguoi, nhung lam
nhu mét ngudi dan-bd dang khoc tang cho ngudi chét
nhiéu ngay rdi; 3rdi di téi nha vua va tau 1én vua theo cach
nay." Thé 12 Gi6-4p dit cac 101 vao trong miéng cua ba.

4Bay gio, khi nguoi dan-ba ¢ Thé-cd-a tau 1én vua, ba ci
mit ctia ba xudng tan mat dat ma lay va tau: "Xln glup, bé
ha 6i!" 5Va nha vua lién néi v6i ba: "Diéu ric-réi cua
nguoi 13 gi?" Va ba tau: "Qua that, t6i 1a mot nguoi gda-
bua, vi chéng i da chét. 6Va con doi ndy cua bé ha da c6
hai dra con trai, nhung hai dra né6 da danh nhau ngoai
ddng, va dd ching co mot nguodi gidi-ctru nao gitra
chang®, vi vay dira ndy danh dira kia va giét dua kia chét.
7Bay gio, kia, toan-thé gia-dinh da diy 1én chdng lai con
doi ndy cta bé ha, va ho noi: Nop ké da giét anh no, dé
ching ta dugc xu-tr nd, vi sanh-mang cta anh né6 ma né
da giét; va ciing dé hiy-diét ké thira-ké ciia né.' Nhu vay,
ho s& dép dém lira than con lai cua toi, dé khién chéng toi
khong tén ciing khong c6 gi s6t lai trén mit trai dat."

8Thé thi nha vua phan ciing nguoi dan-ba: "Hay di vé nha
cua nguoi, ta s€ ban 1énh vé nguoi."

*hay: dirng bi bdi-réi qua nhiéu vi bao cao dé
%hay: chang c6 mét ai can chidng ra

2 Samuel 13.30-14.8

30Now it was while they were on the way that the report
came to David, saying, "Absalom has struck down all the
king's sons, and not one of them is left." 31Then the king
arose, tore his clothes and lay on the ground, and all his
servants were standing by with clothes torn. 32And
Jonadab, the son of Shimeah, David's brother, answered
and said, "Do not let my lord say they have put to death all
the young men, the king's sons, for Amnon alone is dead;
because by the mouth of Absalom this has been
determined since the day that he violated his sister Tamar.
33Now therefore, do not let my lord the king take the
report to heart, namely, ‘all the king's sons are dead," for
only Amnon is dead."”

34Now Absalom had fled. And the young man who was
the watchman raised his eyes and looked, and behold,
many people were coming from the road behind him by
the side of the mountain. 35And Jonadab said to the king,
"Behold, the king's sons have come; according to your
servant's word, so it happened." 36And it came about as
soon as he had finished speaking, that behold, the king's
sons came and lifted their voices and wept; and also the
king and all his servants wept with a very great weeping.

37Now Absalom fled and went to Talmai the son of
Ammihud, the king of Geshur. And David mourned for
his son every day. 38So Absalom had fled and gone to
Geshur, and was there three years. 39And the soul of King
David longed to go out to Absalom; for he was comforted
concerning Amnon, since he was dead.

A woman intercedes for Absalom (14.1-14.24)

14 iNow Joab the son of Zeruiah perceived that the

king's heart was inclined toward Absalom. 2So Joab sent
to Tekoa and took a wise woman from there and said to
her, "Please pretend to be a mourner, and put on mourning
garments now, and do not anoint yourself with oil, but be
like a woman who has been mourning for the dead many
days; 3then go to the king and speak to him in this
manner." So Joab put the words in her mouth.

4Now when the woman of Tekoa spoke to the king, she
fell on her face to the ground and prostrated herself and
said, "Help, O king." 5And the king said to her, "What is
your trouble?" And she said, "Truly | am a widow, for my
husband is dead. 6And your maidservant had two sons, but
the two of them struggled together in the field, and there
was no deliverer between them, so one struck the other
and killed him. 7"Now behold, the whole

family has risen against your maidservant, and they say,
'Hand over the one who struck his brother, that we may
put him to death for the life of his brother whom he killed,
and destroy the heir also." Thus they will extinguish my
coal which is left, so as to set my husband neither name
nor remnant on the face of the earth."”

8Then the king said to the woman, "Go to your house, and
I will give orders concerning you."



2 Samuel 14.9-14.22

9ANnd the woman of Tekoa said to the king, "O my lord,
the king, the iniquity is on me and my father's house, but
the king and his throne are guiltless." 10So the king said,
"Whoever speaks to you, bring him to me, and he will not
touch you anymore." 11Then she said, "Please let the king
remember YHWH your God, so that the avenger of blood
may not continue to destroy, lest they destroy my son."
And he said, "As YHWH lives, not one hair of your son
shall fall to the ground."”

12Then the woman said, "Please let your maidservant
speak a word to my lord the king." And he said, "Speak."
13And the woman said, "Why then have you planned such
a thing against the people of God? For in speaking this
word the king is as one who is guilty, in that the king does
not bring back his banished one. 14For we shall surely die
and are like water spilled on the ground which cannot be
gathered up again. Yet God does not take away life, but
plans ways so that the banished one may not be cast out
from Him. 15Now the reason | have come to speak this
word to my lord the king is because the people have made
me afraid; so your maidservant said, 'Let me now speak to
the king perhaps the king will perform the word of his
maidservant. 16For the king will hear to deliver his
maidservant from the palm of the man who would destroy
both me and my son from the inheritance of God.' 17Then
your maidservant said, 'Please let the word of my lord the
king be comforting, for as the angel of God, so is my lord
the king to discern good and evil. And may YHWH your
God be with you.""

18Then the king answered and said to the woman, "Please
do not hide anything from me that | am about to ask you."
And the woman said, "Let my lord the king please speak."”
1950 the king said, "Is the hand of Joab with you in all
this?" And the woman answered and said, "As your soul
lives, my lord the king, no one can turn to the right or to
the left from anything that my lord the king has spoken.
Indeed, it was your servant Joab who commanded me, and
it was he who put all these words in the mouth of your
maidservant; 20in order to change the appearance of things
your servant Joab has done this thing. But my lord is wise,
like the wisdom of the angel of God, to know all that is in
the earth.”

21Then the king said to Joab, "Behold now, | will surely
do this thing; go therefore, bring back the young man."
22And Joab fell on his face to the ground, prostrated
himself and blessed the king; then Joab said,"Today your
servant knows that I have found favor in your sight, O my
lord, the king, in that the king has performed the word of
his servant."

2 Sa-mu-én 14.9-14.22

9Va nguoi dan-ba Thé-co-a tau 1én vua: "Oi chda tdi nha
vua, nguyén xin toi 16i & trén tdi va nha cua cha tdi, song
nha vua va ngdi cia nguoi khong 18i-1am." 10Thé 1a nha
vua phan: "Ké nao do néi véi nguoi, hdy din né dén cho
ta, va nd s& khdng con dung nguoi nira." 11Thé thi ba
thua: "Xin nha vua nhé GIA-VE Dirc Chia TROI cua bé
ha, @ ké béo thi mau khong c6 thé tiép-tuc hiiy-diét, s¢
rang chling huy-diét con trai t6i." Va vua phan: "Nhu Birc
GIA-VE sdng, khong mét soi téc cua con trai ngwoi s&
rung xubng dat."

12| (¢ @6 nguoi dan-ba tau: "Xin vui long cho con doi nay
cua vua tdu mét 1o cung chda toi nha vua." Va vua phan:
"Néi di." 13Va ngudi dan-ba tau: "Thi tai sao bé ha di
hoach dinh mot diéu nhu thé chéng dan cua Dic Chla
TROIY? Vi bing viéc phan 16i nay, nha vua nhu 13 nguoi
c6 13i, khi nha vua ching dem dura con bi day biét xt cua
minh v&. 14Vi ching ta chic-chin s& chét va giéng nhu
nude bi dé trén mat dat khong cé thé dwoc thu-nhit 1én
mot lan nita. Nhung ma Pite Chlia TROI khdng cit mang-
song di, nhung Ngai lap ra cac phuong-cach ngd hau ké bi
day biét xir c6 thé khdng bi truc-xuét khoi Ngai. 15Bay
gio, 1y do tdi da dén tau 101 ndy cling chla t6i nha vua la vi
dan-chang da lam tdi sg; vi vay, con doi nay cta bé ha da
noi: 'Bay gid, & minh tau 1én nha vua, c6 18 nha vua s&
thuc-hién 1oi cia con doi ndy cia ngudi. 16Vi nha vua s&
nghe dé giai-ctru con doi ndy ciia ngudi khoi long ban tay
cta ké s& huy-diét ca toi va con trai cua toi khoi tai-san
rieng® ctia Prke Chua TROL' 17Lic d6, con doi nay cua
bé ha da tAu: 'Xin dé 1oi ctia chiia t6i nha vua an-ti, vi nhu
vi thién-stt ctia Pire Chua TROI, cling thé chua t6i nha
vua s€ nhan-thirc rd sy lanh va sy dir. Va nguyén xin GIA-
VE Dire Chaa TROI cua bé ha & ciing bé ha!"

18L1ic d6, nha vua tra 1oi va phan cung ngudi dan-ba: "Xin
ché gidu ta bat cir didu gi ta sdp hoi nguoi." Va ngudi dan-
ba thua: "Xin chta t6i nha vua ct phan." 19Thé 1a, vua
phan: “Co6 phai ban tay cia Gib-ap & v6i nguoi trong tat
ca viéc ndy chang?" Va ngudi dan-ba tra 10i, tau: "Bim
chia t6i nha vua, nhu hdn chia séng, khoéng c6 mot ai co
thé quay qua bén hitu hay bén ta tir bit cir mot didu gi ma
chiia t6i nha vua di noi d6. Qua that, 4y 14 t6i-t6 Gid-ap
clia bé ha da ra 1énh cho t6i, va chinh ong da dat tit ca
nhiing 101 nay trong miéng ciia con doi nay cua bé ha;
206t d8 thay-dbi hinh thirc clia cac sy vide ma toi-to Gio-
&p cta bé ha di lam diéu nay. Nhung chia t6i khon-
ngoan, nhu sy khén-ngoan cua vi thién-st ctia Pirc Chla
TROI, dé biét moi viée & trong trai dat."

21Luc d6, nha vua noi voi Gio-ap: "Nay, bay gio, chéc-
chin ta s& 1am viéc nay; vi thé, hiy di dem chang trai Ap-
sa-16m v&." 22va Gi6-ap ciii mdt minh xubng toi mat dét,
ndm phu phuc, va chiic phude nha vua; doan Gi6-ap tau:
"H6m nay, ké t6i-té ndy cta bé ha biét ring minh da tim
duge an-hué trong cai nhin caa bé ha, 6i chia téi nha vua,
khi nha vua da thuc-hién 101 ctia ké t6i-té nay cua bé ha."

*hay: vua ching doén-xét trong mot thé dy?
2tirc 1a: Y-so-ra-én



2 Sa-mu-én 14.23-15.7

23Vi vy, Gi6-4p chdi day, di dén Ghé-su-ro, va dem Ap-
sa-16m vé Gié-ru-sa-lem. 24Tuy nhién vua phén: "Hay cho
n6 quay vé nha riéng ciia né, va dimg dé n6 thdy mat ta."
Vi viy Ap-sa-16m quay vé nha riéng ctia minh va khéng
thdy mat nha vua.

Ap-sa-16m doi gdp Pa-vit (14.25-14.33)

25B4y gio trong tat ca Y-so-ra-én khong c6 mét ngudi nao
dep trai nhu Ap-sa-16m, duoc ca-ngoi nhidu nhu thé; tir
ban chéan cho dén dinh diu, ching c6 ti-vét gi trén nguoi.
26Va khi nguoi cit toc trén dau minh (va iy 1a vao cudi
mdi nim, nguoi ct nd, vi né ning trén ngudi vi vay ngudi
cit nd), ngudi can toc cua dau minh dugc 200 siéc-lo boi
can clia vua. 27Va Ap-sa-16m c6 3 dtra con trai va mot dira
con gai cd tén la Ta-ma; c6 1a mdt ngudi nix c¢6 voc dang
xinh-dep.

28B4y gio Ap-sa-16m di séng 2 nam tron tai Gié-ru-sa-
lem va ching thdy mat vua. 29Thé thi Ap-sa-16m sai doi
Gib-ap dén dang sai nguoi di t6i nha vua, nhung Gid-ap
khong chiu dén cung ngudi. Vi vay nguoi lai sai doi lan
thir hai, nhung Gi6-4p ciing khong dén. 30Boi vay nguoi
no6i véi cac tdi-td cuia minh: "Nay, canh ddng cua Gid-ap &
canh canh ddng cua ta, va éng ta dang c6 laa mach & do;
hay di dét no." Vi vay, cac t6i-t6 ciia Ap-sa-16m dét canh
ddng 4y. 31L0c d6, Gid-ap chdi day, dén cing Ap-sa-16m
tai nha nguoi va nodi voi nguoi: "Tai sao cac toi-t6 nguoi
d3 dét canh ddng cua ta?" 32Va Ap-sa-16m noi voi Giob-
ap: "Kia, t6i dd sai moi ong, noi: 'Haiy dén day, dé toi co
thé sai 6ng di t&i nha vua, dé noi: "Toi da tro vé tir Ghé-
su-ro lam gi? That t5t hon cho t6i van con & d6." 'Béi vay
bay gio, hily cho t6i thiy mit nha vua; va néu cé t6i-15i
trong t6i, hiy dé nha vua xir-tir t6i." 33Vi vay, khi Gi6-&p
di toi nha vua va noi cho vua biét, vua doi Ap-sa-16m dén.
Nhu vay nguoi di t6i nha vua va nim phi phuc up mat
xudng dit trude mit vua, vua hon Ap-sa-1om.

3. Néi logn trén toan quéc chéng Pa-vit (15.1-20.26)
Ap-sa-16m am-mueu lit-dé Pa-vit (15.1-15.12)

15 1B4y gio, xay ra sau viée nay Ap-sa-1om cung-cép
cho minh mét ¢cé xe v6i nhiing con ngwa, va 50 ngudi
chay trudc minh. 2V&l Ap-sa-16m thuong day som, ding
bén canh dudng vao cdng thanh; rdi xay ra khi bét ctr mot
ngudi nao ¢ vu kién di dén ctng nha vua xin xét-xir, Ap-
sa-16m goi ngudi 4y va noi: "Nguoi ¢ thanh nao?" Va hin
noi: "Toi-t¢ nay cua dng tir mot trong cac chi-tdc Y-so-ra-
én." 3Luc do, Ap-sa-16m noi voi hin: "Nay, yéu-sach cia
nguoi 1a tdt va dung, nhung khong cé ai lang nghe nguoi
vé phia nha vua." 4Hon nira, Ap-sa-16m noi: "O! Ché gi
ngudi ta bd-nhiém ta lam quan-an trong xi, thi moi ngudi
¢6 kién céo gi hay duyén-co gi ¢ thé dén cing ta, va ta s&
ban cho ngudi y sy cong-binh.” 5Va xdy ra khi mot nguoi
dén gin dang lay tru6c mét ngudi, ngudi gio tay minh ra,
6m ldy hin, va hon hin. 6Va theo céch-thirc nay, Ap-sa-
16m di cu-xir voi tht ca Y-so-ra-én 1a nhiing ké di t6i nha
vua xin xét-xtr; thé 1a Ap-sa-16m cuép duogce trai tim cia
nhiing ngudi Y-so-ra-én. 7Biy gid xay ra vao cubi 4 nim,
Ap-sa-16m tau 1én vua: "Xin cho con di, dap-tra 10i thé
clia con ma con di thé cing Pire GIA-VE, tai Hép-ron.

2 Samuel 14.23-15.7

2350 Joab arose and went to Geshur, and brought
Absalom to Jerusalem. 24However the king said, "Let him
turn to his own house, and let him not see my face." So
Absalom turned to his own house and did not see the
king's face.

Absalom demands to see David (14.25-14.33)

25Now in all Israel was no one as handsome as Absalom,
so highly praised; from the sole of his foot to the crown of
his head there was no defect in him. 26And when he cut
the hair of his head (and it was at the end of every year
that he cut it, for it was heavy on him so he cut it), he
weighed the hair of his head at 200 shekels by the king's
weight. 27And to Absalom there were born three sons and
one daughter whose name was Tamar; she was a woman
of beautiful appearance.

28Now Absalom lived two full years in Jerusalem, and did
not see the king's face. 29Then Absalom sent for Joab, to
send him to the king, but he would not come to him. So he
sent again a second time, but he would not come.
30Therefore he said to his servants, "See, Joab's field is
next to mine, and he has barley there; go and set it on
fire." So Absalom's servants set the field on fire. 31Then
Joab arose, came to Absalom at his house and said to him,
"Why have your servants set my field on fire?" 32And
Absalom said to Joab, "Behold, | sent for you, saying,
'‘Come here, that | may send you to the king, to say, "Why
have | come from Geshur? It would be better for me still
to be there."' Now therefore, let me see the king's face;
and if there is iniquity in me, let him put me to death."
3350 when Joab came to the king and told him, he called
for Absalom. Thus he came to the king and prostrated
himself on his face to the ground before the king, and the
king kissed Absalom.

3. National rebellion against David (15.1-20.26)
Absalom plots to overthrow David (15.1-15.12)

15 INow it came about after this that Absalom provided
for himself a chariot and horses, and fifty men as runners
before him. 2And Absalom used to rise early and stand
beside the way to the gate; and it happened that when any
man had a suit to come to the king for judgment, Absalom
would call to him and say, "From what city are you?" And
he would say, "Your servant is from one of the tribes of
Israel." 3Then Absalom would say to him, "See, your
claims are good and right, but no man listens to you on the
part of the king." 4Moreover, Absalom would say, "Oh
that one would appoint me judge in the land, then every
man who has any suit or cause could come to me, and |
would give him justice." SAnd it happened that when a
man came near to prostrate himself before him, he would
put out his hand and take hold of him and kiss him. 6And
in this manner Absalom dealt with all Israel who came to
the king for judgment; so Absalom stole away the hearts
of the men of Israel. ’Now it came about at the end of four
years that Absalom said to the king, "Please let me go and
pay my vow which | have vowed to YHWH, in Hebron.



2 Samuel 15.8-15.23

8For your servant vowed a vow while | was living at
Geshur in Ar-awm', saying, 'If YHWH shall indeed bring
me back to Jerusalem, then | will serve YHWH." 9And
the king said to him, "Go in peace.” So he arose and went
to Hebron. 10But Absalom sent spies throughout all the
tribes of Israel, saying, "As soon as you hear the sound of
the trumpet, then you shall say 'Absalom is king in
Hebron." 11Then two hundred men went with Absalom
from Jerusalem, who were invited and went in their
integrity, and they did not know anything. 12And Absalom
sent for Ahithophel the Gilonite, David's counselor, from
his city Giloh, while he was offering the sacrifices. And
the conspiracy was strong, for the people increased
continually with Absalom.

David flees Jerusalem (15.13-15.37)

13Then a messenger came to David, saying, "The hearts of
the men of Israel are with Absalom."14And David said to
all his servants who were with him at Jerusalem, "Arise
and let us flee, for otherwise none of us shall escape from
Absalom. Go in haste, lest he overtake us quickly and
bring down calamity on us and strike the city with the
edge of the sword." 15Then the king's servants said to the
king, "Behold, your servants are ready to do whatever my
lord the king chooses." 16So the king went out and all his
household at his feet. But the king left ten concubines to
keep the house. 17And the king went out and all the
people at his feet, and they stopped at the last house.
18Now all his servants passed on beside him, all the
Cherethites, all the Pelethites, and all the Gittite, six
hundred men who had come at his feet from Gath, passed
on before the king.

19Then the king said to Ittai the Gittite, "Why will you
also go with us? Return and remain with the king, for you
are a foreigner and also an exile; return to your own place.
20you came only yesterday, and shall | today make you
wander with us, while | go where | will? Return and take
back your brothers; mercy and truth be with you." 21But
Ittai answered the king and said, "As YHWH lives, and as
my lord the king lives, surely wherever my lord the king
may be, whether for death or for life, there also your
servant will be." 22Therefore David said to Ittai, "Go and
pass over." So lIttai the Gittite passed over with all his men
and all the little ones who were with him. 23While all the
country was weeping with a loud voice, all the people
passed over. The king also passed over the brook Kidron,
and all the people passed over toward the way of the
wilderness.

2 Sa-mu-én 15.8-15.23

8Vi ké t6i-t6 nay clia bé ha da thé mot 1o trong khi con
dang sbng tai Ghé-su-ro trong A-ram, noi: 'Néu Pite GIA-
VE that su s& dua con vé Gié-ru-sa-lem, con sé phung-sy
Pirc GIA-VE.™ 9Va nha vua phan ciing nguoi: "Hiy di
trong binh-an." Thé 1a nguoi dung day va di dén Hép-ron.
10Nhung Ap-sa-16m sai cac tham-tir di khap tat ca cac chi-
toc Y-so-ra-én, néi: "Vira khi cic nguoi nghe tiéng kén
trom-bét, cic nguoi s& noi: ‘Ap-sa-1dm 1a vua tai Hép-
ron." 111ac d6, c6 200 ngudsi di véi Ap-sa-16m tir Gié-ru-
sa-lem, cac nguoi dwgc moi va di trong tinh ngay-thing
ctia ho®, va ho khong biét bat cir mot diéu gi ca. 12va Ap-
sa-16m sai moi A-hi-t6-phén nguoi Ghi-16, cb-vén cua Da-
vit, dén tir thanh Ghi-16 ciia 6ng, trong khi 6ng dang dang
chc té-vat. Va d&m-muu rit manh, vi dan-ching lién-tiép
ting ho Ap-sa-16m thém lén.

Ba-vit tron khéi Gié-ru-sa-lem (15.13-15.37)

13Luc d6 mot sir-gia dén cung Pa-vit tau: "Tam-long céc
ngudi Y-so-ra-én & cing Ap-sa-16m." 14va Pa-vit néi vai
tAt ca cac tbi-td ciia minh dang & voi minh tai Gié-ru-sa-
lem: "Chbi ddy va chung ta hay chay trbn, vi, néu khong,
khong mét al trong chiing ta s& thoat khoi Ap-sa-16m. Di
mau lén e rang n6 nhanh-chéng dudi kip chung ta va dé
tham-hoa xudng trén ching ta, va d4nh ha thanh nay bing
guom." 15Rdi cac t6i-td ciia nha vua tAu 1én nha vua:
"Bam, nhiing t6i-t6 nay ciia nha vua sin-sing lam bit cur
viéc gi chia toi nha vua chon." 16Thé 1a nha vua di ra
cung tAt ca gia-hd cia vua ¢ ciing vua®. Nhung nha vua
dé lai 10 cung-phi® dé giit cung. 17Va nha vua di ra va tit
ca dan-chlng ¢ cling vua, va ho ding lai noi can nha cudi
cuing. 18Béy gio, tit ca cac t6i-t¢ vua di tiép ngang vua, tat
ca nhimg nguoi Ké-ré-thit, tt ca nhiing ngudi Phé-lé-thit,
va tAt ca dan Gat, 600 ngudi di timg dén cuing vua tir Gét,
di tiép trudc mit vua.

19L1c d6 nha vua noi véi Y-tai, nguoi Gat: "Tai sao nguoi
cling s& di voi ching ta? Hiy tré v& va cir ¢ lai véi nha
vua, vi nguoi 1a mt nguodi nudc ngoai va cling 1a mot ké
lwu-vong; hdy #¢ vé chd cua riéng nguoi. 20Nguoi dén
hém qua, va hdm nay c6 phai ta s& khién nguoi di lang
thang voi chung ta, trong khi ta di noi ta s& di u®? Hay trg
v& va dan cac anh em nguoi v&; nguyén sy khoan-dung va
[&-that & voi nguoi!" 21Nhung Y-tai tra 16i nha vua va tau:
"Nhu Pire GIA-VE séng, va nhu chia t6i nha vua séng,
chac-chan bat ¢t noi nao chta t6i nha vua cé thé &, hodc
dé chét hay dé séng, thi & d6 ké t6i-t6 nay cua bé ha ciing
s& 0." 22B¢i vay Pa-vit phan clng Y-tai: "Hay di va vuot
qua di." Thé 13, Y-tai nguoi Gat di qua voi tt ca nhiing
thudc ha ciia minh cing tit ca nhiing dura nhd dang & v6i
minh. 23Trong khi tat ca xir déu khoc véi tiéng 16m, thi tat
ca dan-chung déu di qua. Nha vua ciing di qua khe Xét-
ron, va tit ca dan-ching déu di qua hudng vé con duong
cua vung hoang-vu.

hay: di mot cach ngay-tho

“nguyén ngi: & noi chan vua, trong cac cau 16, 17, va 18
*hay: muoi ngudi vo bé

“nghia 1a: chua biét ta s& di dau



2 Sa-mu-én 15.24-16.2

24 Biy gio, kia, Xa-dbc ciing dén, va tit ca nhimg ngudi
Lé-vi di theo ong khiéng ruong giao-udc cua Dic Chla
TROL Va ho dé rwong cua Pire Chita TROI xubng, va A-
bia-tha di lén cho dén khi tit ca dan-chung dd ra khoi
thanh. 25Va nha vua néi véi Xa-dbc: “Hay dem ruong cua
Diic Chua TROI vé lai thanh. Néu ta tim dugc an-hué
trong céi nhin ciia Pirec GIA-VE, thi 4t Ngai s& dem ta vé
mdt 14n nita, va s& cho ta thiy ca no 13n noi ngu ciia Ngai.
26Nhung néu Ngai phan nhu viy: 'Ta khong c¢6 sy vui-
thich trong nguoi', thi nay, ta day, hiy dé Ngai gay cho ta
diéu duong nhu 1a tét trong cai nhin ciia Ngai." 27Nha vua
cling no6i véi thay té-18 Xa-doc: "Khong phdi nguoi 1a mot
nha tién-kién sao? Hay trd vé thanh trong binh-an, nguoi
va A-bia-tha, va 2 dua con trai ctia C&C nguoi ¢ véi céc
nguoi, con trai A-hi-ma-ach cta nguoi va Gi6-na-than con
trai ciia A-bia-tha. 28Nay ta s& doi tai nhitng chd can cia
viing hoang-vu cho dén khi ¢6 161 dén tir cac ngudi dé bao
tin cho ta." 29Vi thé, Xa-déc va A-bia-tha dem ruong cua
Die Chiia Troi vé Gié-ru-sa-lem va & lai do.

30va Pa-vit di 1én dbc nti O-li-ve, vira khoc vua vira di,
va du vua duge trum lai va vua bude di chan khong. Luc
do, tit ca dan-chung di véi vua mdi ngudi ciing tram dau
ho va di 1én ho vira khéc vira di. 31Bdy gio, c6 ngudi cho
Da-vit biét, ring: "A-hi-td-phén & trong s6 nhimg ké am-
muu Vi Ap-sa-16m." Va Pa-vit néi: "Dite GIA- VE i,
con cAu-xin, xin lam cho 16i c6-vin cua A-hi-td-phén
thanh ra ngu-dai." 32Xay ra khi Pa-vit dang di téi dinh
ndi, noi Pire Chiaa TROI duge tho-phuong, thi kia Hu-sai
ngudi At-kit, don vua vé6i 40 choang ctia hin bi xé rach va
bui dét trén dAu cua hin. 33Va Pa-vit ndi voi hin: "Néu
nguoi cung di qua voéi ta, thi nguoi s€ 1a mt ganh nang
cho ta. 34Nhung néu nguoi trd vé thanh va noi voi Ap-sa-
16m: 'Oi bé ha, toi mudn lam t0i-té cia b¢ ha; nhu t6i da
tirng lam t6i-t& cua cha ctia bé ha trong qua khur, thi bay
gio ciing thé t6i mudn 1am t0i-t6 cua bé ha,' thi nguoi co
thé pha duoc 161 cb-vén ciia A-hi-to-phén cho ta. 35Va ha
cac thdy té-1& Xa-déc va A-bia-tha ching & véi nguoi & do
sao? Nhu viy, s& ring bit ctr didu gi nguoi nghe dugc tir
hoang cung, thi nguoi s& bao cdo cho cac thay té-1&8 Xa-
dbc va A-bia-tha. 36Kia, 2 dura con trai cua ho dang & véi
ho & d6, A-hi-ma-ach, con trai ctia Xa-ddc, va Gid-na-
than, con trai cia A-bia-tha; va boi chung, cic nguoi sé
bdo cho ta moi diéu cac nguoi nghe." 37Vi vay, Hu-sai,
ban cia Pa-vit, di vao trong thanh, va Ap-sa-1ém vao
trong Gié-ru-sa-lem.

Xip-ba céo-gian Mé-phi-b6-sér chii ciia né va nhin diroc
tai-sdn cua chi (16.1-16.4)

16 1puc 4y, khi Pa-vit dd vuot qua bén kia dinh nti mét
cht, thi kia, Xip-ba t6i-tG ciia Mé-phi-bo-sét don vua véi
mdt cap lira mang yén, va trén chdng c¢6 200 6 banh mi,
100 chuim nho, 100 trai cdy mua hé, va mét bau ruou nho.
2Va nha vua néi voi Xip-ba: "Tai sao nguoi c6 nhiing cai
nay?" Va Xip-ba tau: "Nhitng con Itra cho gia-hd cua nha
vua cdi, banh mi va trai cdy mua hé cho cac nguoi trai tré
an, con ruou nho, cho bt cir ngudi nao 14 di trong ving
hoang-vu dé uéng."

2 Samuel 15.24-16.2

24 Now behold, Zadok also came, and all the Levites with
him carrying the ark of the covenant of God. And they set
down the ark of God, and Abiathar came up until all the
people had finished passing from the city. 25And the king
said to Zadok, "Return the ark of God to the city. If I find
favor in the sight of YHWH, then He will bring me back
again, and show me both it and His habitation. 26But if He
should say thus, 'l have no delight in you," behold, here |
am, let Him do to me as seems good in His sight." 27The
king said also to Zadok the priest, "Are you not a seer?
Return to the city in peace, you and Abiathar, and your
two sons with you, your son Ahimaaz and Jonathan the
son of Abiathar. 28See, | am going to wait at the fords of
the wilderness until word comes from you to inform me."
29Therefore Zadok and Abiathar returned the ark of God
to Jerusalem and remained there.

30And David went up the ascent of the Mount of Olives,
and wept as he went, and his head was covered and he
walked barefoot. Then all the people who were with him
each covered his head and went up weeping as they went.
31Now someone told David, saying, "Ahithophel is among
the conspirators with Absalom." And David said, "O
YHWH, | pray, make the counsel of Ahithophel
foolishness." 321t happened as David was coming to the
summit, where God was worshiped, that behold, Hushai
the Archite met him with his coat torn, and dust on his
head. 33And David said to him, "If you pass over with me,
then you will be a burden to me. 34But if you return to the
city, and say to Absalom, 'l will be your servant, O king;
as | have been your father's servant in time past, so | will
now be your servant,' then you can thwart the counsel of
Ahithophel for me. 35And are not Zadok and Abiathar the
priests with you there? So it shall be that whatever you
hear from the king's house, you shall report to Zadok and
Abiathar the priests. 36Behold their two sons are with
them there, Ahimaaz, Zadok's son and Jonathan,
Abiathar's son; and by them you shall send me everything
that you hear.” 37So Hushai, David's friend, came into the
city, and Absalom came into Jerusalem.

Ziba falsely accuses Mephibosheth, his master, and
receives his master's property (16.1-16.4)

16 INow when David had passed a little beyond the
summit, behold, Ziba the servant of Mephibosheth met
him with a couple of saddled donkeys, and on them were
two hundred loaves of bread, a hundred clusters of raisins,
a hundred summer fruits, and a jug of wine. 2And the king
said to Ziba, "Why do you have these?" And Ziba said,
"The donkeys are for the king's household to ride, and the
bread and summer fruit for the young men to eat, and the
wine, for whoever is faint in the wilderness to drink."



2 Samuel 16.3-16.19

3Then the king said, "And where is your master's son?"
And Ziba said to the king, "Behold, he is staying in
Jerusalem, for he said, 'Today the house of Israel will
restore the kingdom of my father to me." 4So the king
said to Ziba, "Behold, all that belongs to Mephibosheth is
yours." And Ziba said, "I prostrate myself; let me find
favor in your sight, O my lord, the king!"

Shimei curses David (16.5-16.14)

SWhen King David came to Bahurim, behold, there came
out from there a man of the family of the house of Saul
whose name was Shimei, the son of Gera; he came out
cursing continually as he came. 8And he threw stones at
David and at all the servants of King David; and all the
people and all the mighty men were at his right hand and
at his left. 7And thus Shimei said when he cursed, "Get
out, get out, you man of bloodshed, and worthless fellow!
8YHWH has returned upon you all the bloodshed of the
house of Saul, in whose place you have reigned; and
YHWH has given the kingdom into the hand of your son
Absalom. And behold, you are taken in your own evil, for
you are a man of bloodshed!"

9Then Abishai the son of Zeruiah said to the king, "Why
should this dead dog curse my lord the king? Let me go
over now, and take off his head." 10But the king said,
"What have | to do with you, O sons of Zeruiah? If he
curses, and if YHWH has told him, 'Curse David," then
who shall say, 'Why have you done so?" 11Then David
said to Abishai and to all his servants, "Behold, my son
who came out from my body seeks my life; how much
more now this Benjamite? Let him alone and let him
curse, for YHWH has told him. 12Perhaps YHWH will
look on my affliction and YHWH will return good to me
instead of his cursing this day." 13So David and his men
went on the way; and Shimei went along on the hillside
parallel with him and as he went he cursed, and cast stones
and threw dust at him. 14And the king and all the people
who were with him arrived weary and he refreshed
himself there.

Ahithophel's counsel (16.15-16.23)

15Then Absalom and all the people, the men of Israel,
entered Jerusalem, and Ahithophel with him. 16Now it
came about when Hushai the Archite, David's friend,
came to Absalom, that Hushai said to Absalom, "Long
live the king! Long live the king!" 17And Absalom said to
Hushai, "Is this your loyalty to your friend? Why did you
not go with your friend'?" 18Then Hushai said to
Absalom, "No! For whom YHWH, this people, and all the
men of Israel have chosen, his will | be, and with him |
will remain. 19And besides, whom should | serve? Should
I not serve in the presence of his son? As | have served in
your father's presence, so | will be in your presence."

2 Sa-mu-én 16.3-16.19

3Thé thi nha vua néi: "Va con trai cua chi nguoi & dau?"
Va Xip-ba tdu vua: "Kia, nguoi dang ¢ lai trong Gié-ru-sa-
lem, vi ngudi da néi: 'HOm nay, nha Y-so-ra-én sé hoi-
phuc vuong-quéc ctia cha ta cho ta." 4Thé 13, vua Da-vit
phan cting Xip-ba: "Nay, moi vét thudc v& Mé-phi-bo-sét
déu 1a ciia nguoi." Va Xip-ba tau: "Téi phu-phuc; xin cho
toi tim dugc an-hué trong cai nhin cua chia, bam chia t6i
nha vual"

Si-mé-i rua-sa Pa-vit (16.5-16.14)

S5Khi vua Da-vit dén Ba-hu-rim, kia, di ra tir d6 c6 mot
ngudi cla gia-dinh nha Sau-lo, tén la Si-mé-i, con trai ctua
Ghé-ra. Han di ra, vira lién-tuc raa-sa hin vira di. 6Va hin
ném d4 vao Da-vit va vao tit ca cic t0i-t¢ ciia vua Pa-vit;
va tit ca dan-chiing va tit ca nhimg nguoi dan-ong manh-
dan déu ¢ bén hitu vua va & bén ta vua. 7Va Si-mé-i néi
nhu vay khi hin raa-sa: "Cut di, cat di, nguoi, ké 1am méu
dd, va @b vo-lai! 8Dirc GIA-VE d3 db lai trén nguoi tit ca
mau db cua nha Sau-lo, tai chd cua ngudi ma nguoi da tri-
vi; va Pire GIA-VE di giao vuong-quéc véao trong tay Ap-
sa-16m con trai nguoi. Va nay, nguoi ¢ trong diéu xdu-xa
ctia chinh nguoi, vi nguoi 1a mot ké 1am méu d6."

9Luc d6, A-bi-sai con trai ciia Xé-ru-gia tau vua: "Tai sao
con ché chét nay lai raa-sa chiia t6i nha vua vay? Bay gio,
Xin cho t6i di qua, va ldy dau né." 10Nhung nha vua phan:
"Ta c6 can-hé gi vGi cdc nguoi, hdi nhitng con trai cla
Xé-ru-gia? Néu hén rua-sa, va néu Pirc GIA-VE d3 bao
hin: 'Hay rua-sa Da-vit,' thi ai s€ néi: 'Tai sao nguoi di
lam nhu thé?" 11R6i Da-vit néi véi A-bi-sai va néi véi tat
cé cAc ti-t¢ ctia minh: "Kia, thidng con ta dé ra tir than-thé
ta con truy tim sinh-mang ta; huéng gi by gio ngudi Bén-
gia-min nay? Mic-ké n6 va hiy dé no raa-sa, vi Pire GIA-
VE da bao né. 12C¢ 1&, Dirc GIA-VE s& dodi-xem con
hoan-nan ciia ta r6i Pirc GIA-VE sé tra lai diéu tot-lanh
cho ta thay vi 10i ria-sa cta né ngay nay." 13Thé 13, Pa-
vit va thudc ha caa minh cir tiép tuc di trén duong; con Si-
mé-i di doc theo hong ddi, song song v6i vua va hén vira
di vira ria -sa, vd ném da cing quing bui dit vao vua.
14v3 nha vua va tit ca dan-chung & cing vua dén noi
trong mét-nhoc va vua lay sirc & do.

Loi cé-vén ciia A-hi-to-phén (16.15-16.23)

15Luc d6 Ap-sa-16m va tit ca dan-chung, cac ngudi Y-so-
ra-én, vao Gié-ru-sa-lem, va A-hi-td-phén ¢ véi nguoi.
16B4y gi¢r xay ra khi Hu-sai ngudi At-kit, ban cia Pa-vit,
dén cung Ap-sa-16m, thi Hu-sai néi ciing Ap-sa-1om:
"Van-tué nha vua! Van-tué nha vua!" 17va Ap-sa-16m noéi
voi Hu-sai: "Pdy 1a su trung-thanh ctia nguoi dbi véi ban
nguoi u? Tai sao nguoi da khong di véi ban nguoi?"
18Thé thi Hu-sai néi voi Ap-sa-1om: "Khéng! Vi t6i s&
thudc vé ngudi ma Pirc GIA-VE, dan nay, va tit ca cac
nguoi Y-so-ra-én di chon, va to6i mudn & lai véi nguoi y.
19v34 1ai, t6i nén phuc-vu ai? Tdi ha khéng nén phuc-vu
trong su hién-dién cta con trai nguoi hay sao? Nhu toi da
phuc-vu trong sy hién-dién cta than-phu bé ha, thi nhu thé
t6i mudn & trong sy hién-dién ctia bé ha."



2 Sa-mu-én 16.20-17.11

20Luc d6 Ap-sa-16m noi véi A-hi-td-phén: “Cho ta 16i cb-
van ctia nguoi. Ching ta s& lam gi?" 21Va A-hi-td-phén
no6i v6i Ap-sa-16m: "Hay di vao trong® cac cung-phi clia
than-phy cua b¢ ha, nhilmg ngudi ma ong 4y da dé lai dang
giit cung; rdi tit ca Y-so-ra-én s& nghe rang chinh bé ha da
lam minh thanh ghé tom dbi voi than-phu ciia bé ha. Tay
clia tit ca nhitg ngudi dang & véi bé ha ciing s& dugc lam
cho manh hon." 22Vi vay, ho dung 1én mét cai 1&u cho
Ap-sa-16m & trén san thuong, rdi Ap-sa-16m di vao trong
c4c cung-phi cia than-phu minh trong cai nhin cua tt ca
Y-so-ra-én. 23Loi cb-van cia A-hi-td-phén, ma nguoi da
cho trong cac ngay d6 y nhu dugc cdu-van tir 16i ctia Pire
Chiia TROL; tit ca 161 cb-vAn cua A-hi-t6-phén lién can
dén ca Da-vit 13n Ap-sa-16m 13 nhu thé.

Ap-sa-16m thich 16i co-vin ciia Hu-sai hon A-hi-td-phén
(17.1-17.14)

17 1Hon nita, A-hi-to-phén néi voi Ap-sa-16m: "Xin cho
t6i chon 12 ngan ngudi dé t6i ¢ thé chdi day va dudi theo
Da-vit tdi nay. 2Ri t6i s& x6ng vao hin trong khi hin
mét-moi va thiéu tay chan, va s& lam cho hén kinh-khiép
dén ndi tit ca dan & v6i hin sé chay trén. Roi, t6i s& danh
ha mot minh hén, 3va t6i s& din vé tit ca dan-ching cho
bé ha®. Viéc tré lai cua moi ngudi tiy thude vao ngudi
ma bé ha dang truy tim; réi, tit ca dan-chung s& binh-an.”

4Thé 1a, ké-hoach iy lam vui long Ap-sa-16m va tit ca cac
truong-1a0 Y-so-ra-én.

5Poan Ap-sa-16m noi: "Bay gio, goi Hu-sai nguoi At-Kit
dén nita va ching ta hiy nghe diéu & trong miéng hin—
ngay ca hin ciing phai n61." 6Khi Hu-sai da dén cung Ap-
sa-1om, Ap-sa-16m néi véi dng ta: "A-hi-td-phén di noi
theo 10i ndy. Ching ta c6 nén thyc-hién 16i cua hin
chang? Néu khong, nguoi hdy néi." 7Thé 1a, Hu-sai néi
voi Ap-sa-16m: "Lan nay, 16i c6-van ma A-hi-t6-phén da
cho khong tt." 8Hon nita, Hu-sai ndi: "Bé ha biét than-
phu cia bé ha va thudc ha cua hén, ring ho la nhimg
ngudi manh-dan va ho dang cay- déng trong tam- hdn, nhu
con gu cai ¢6 con nthd bi ngudi ta dn-cép & ngoai ddng.
Va than-phu cta bé ha 1a mot ngudi chinh- chién, va s&
khong nghi dém véi dan-chung dau. 9Kia, bay gid ong ta
dd 4n minh & trong mot cai dong nao do hodc trong mot
chd khéc; va s& 1a khi dng ta nga® trén ho trong cudc tan-
cdng thtr nhét, thi bt cir ai nghe né ciing s& néi: 'Pa co
mdt cudc tan-sat & giita cac nguoi theo Ap-sa-1om.' 10va
ngay ca ké diing-cam, ¢ tdm nhu tdm su-tor, cing s&
hoan-toan chén-nan; Vi tit ca Y-so-ra-én déu biét ring
than-phu cta bé ha 1a mot ngudi manh-dan va nhitng ké di
theo Ong ta déu la nhimg nguoi diing-cam. 11Nhung, toi
c6-vén ring tit ca Y-so-ra-én chic-chin phai dugc triéu
tap cting bé ha, tir Dan téi ca Bé-e-Sé-ba, diy-diy nhu cét
& canh bién, va rdng ca-nhan bé ha di vao trong chién-tran.

'nghia la: quan hé xac thit ) .
%c6 ban thém: ... nhu mét nang dau di dén nha chong minh.
®nghia 1a: giét, sat hai

2 Samuel 16.20-17.11

20Then Absalom said to Ahithophel, "Give your advice.
What shall we do?" 21And Ahithophel said to Absalom,
"Go in to your father's concubines, whom he has left to
keep the house; then all Israel will hear that you have
made yourself odious to your father. The hands of all who
are with you will also be strengthened." 22So they pitched
a tent for Absalom on the roof, and Absalom went in to
his father's concubines in the sight of all Israel. 23And the
advice of Ahithophel, which he gave in those days, was as
if one inquired of the word of God; so was all the advice
of Ahithophel regarded by both David and Absalom.

Absalom prefers Hushai's counsel to Ahithophel (17.1-
17.14)

17 1Furthermore, Ahithophel said to Absalom, "Please
let me choose 12,000 men that | may arise and pursue
David tonight. 2And | will come upon him while he is
weary and lack of hands and will terrify him so that all the
people who are with him will flee. Then I will strike down
the king alone, 3and | will bring back all the people to
you. The return of everyone depends on the man you seek;
then all the people shall be at peace.”

430 the plan pleased Absalom and all the elders of Israel.

SThen Absalom said, "Now call Hushai the Archite also,
and let us hear what is in his mouth—even he has to say."
6When Hushai had come to Absalom, Absalom said to
him, "Ahithophel has spoken according to this word. Shall
we do his word? If not, you speak.” 7So Hushai said to
Absalom, "This time the advice that Ahithophel® has given
is not good." 8Moreover, Hushai said, "You know your
father and his men, that they are mighty men and they are
bitter of soul, like a bear robbed of her cubs in the field.
And your father is an man of war, and will not spend the
night with the people. 9Behold, he has now hidden himself
in one of the caves or in another place; and it will be when
he falls on them at the first attack, that whoever hears it
will say, 'There has been a slaughter among the people
who follow Absalom.' 10And even the one who is valiant,
whose heart is like the heart of a lion, will completely lose
heart; for all Israel knows that your father is a mighty man
and those who are with him are valiant men. 11But I
counsel that all Israel be surely gathered to you, from Dan
even to Beersheba as the sand that is by the sea in
abundance, and that you personally go into battle.



2 Samuel 17.12-17.25

1250 we shall come to him in one of the places where he
can be found, and we will fall on him as the dew falls on
the ground; and of him and of all the men who are with
him, not even one will be left. 13And if he withdraws into
a city, then all Israel shall bring ropes to that city, and we
will drag it into the valley until not even a small stone is
found there." 14Then Absalom and all the men of Israel
said, "The counsel of Khoo-shah-ee the Archite is better
than the counsel of Ahithophel." For YHWH had ordained
to thwart the good counsel of Ahithophel’, in order that
YHWH might bring calamity on Absalom.

Secret news given to David (17.15-17.22)

15Then Khoo-shah-ee said to Zadok and to Abiathar the
priests, "Thus and thus is what Ahithophel' counseled
Absalom and the elders of Israel, and thus and thus is what
I have counseled. 16Now therefore, send quickly and tell
David, saying, 'Do not spend the night at the fords of the
wilderness, but by all means cross over, lest the king

and all the people who are with him be swallowed up."
17Now Jonathan and Ahimaaz were staying at En-rogel,
and a maidservant would go and tell them, and they would
go and tell King David, for they could not be seen entering
the city. 18But a lad did see them, and told Absalom; so
the two of them departed quickly and came to the house of
a man in Bahurim, who had a well in his courtyard, and
they went down into it. 19And the woman took a covering
and spread it over the well's mouth and scattered grain on
it, so that nothing was known. 20When Absalom's servants
came to the woman at the house and said, "Where are
Ahimaaz and Jonathan?" And the woman said to them,
"They have crossed the brook of water." And when they
searched and could not find them, they returned to
Jerusalem.

21And it came about after they had departed that they
came up out of the well and went and told King David,;
and they said to David, "Arise and cross over the water
quickly for thus Ahithophel has counseled against you."
22Then David and all the people who were with him arose
and crossed the Jordan; and by Dan not even one remained
who had not crossed the Jordan.

Ahithophel dies; David is at Mahanaim (17.23-17.29)

23Now when Ahithophel saw that his counsel was not
done, he saddled his donkey and arose and went to his
home, to his city, and set his house in order, and strangled
himself; thus he died and was buried in the grave of his
father.

24Then David came to Mahanaim. And Absalom crossed
the Jordan, he and all the men of Israel with him. 25And
Absalom set Amasa over the army in place of Joab. Now
Amasa was the son of a man whose name was Ithra the
Israel, who went in to Abigail the daughter of Nahash,
sister of Zeruiah, Joab's mother.

2 Sa-mu-én 17.12-17.25

12Nhu thé, ching ta s& dén cung hén tai mot trong céc noi
ma chiing ta tim ra hén, rdi ching ta s& ngi trén han® nhu
suong sa trén mat dét; va hin cung nhiing k¢ theo hén, ca
mot ngudi ciing s& ching con. 13Con néu hin rut lui vao
trong mét thanh, thi toan thé Y-so-ra-én s& dem day thimg
dén thanh d6, va ching ta s& kéo no vao trong thung-ling
éy cho dén khi ca mot cuc da nho cﬁng ching duoc tim
théy & d6." 14Lic 4y, Ap-sa-Iom va tat ca nhitng nguoi Y-
so-ra-én déu noi: "Loi cb-vén ciia Hu-sai, nguoi At-kit,
hay hon 16i cb-vin A-hi-to-phén." Vi Pirc GIA-VE di
dinh trudc can-trd 101 ¢d-van hay cua A-hi-t6-phén, cbt dé
Pire GIA-VE giang tai-hoa trén Ap-sa-1om.

Tin mdt duoc trao cho Pa-vit (17.15-17.22)

15R4i Hu-sai noi voi cac thiy té-18 Xa-dbc va A-bia-tha:
"A-hi-to-phén di cé-vin Ap-sa-16m va cac truong-l4o Y-
so-ra-én nhu vy nhu vdy, va t6i di ¢b-vin nhu vy nhu
vay. 16Vi thé bay gio, hily mau mau sai di va noi cho Da-
vit biét, ring: "Chd nghi dém & noi cac chd can cua ving
hoang-vu, nhung bing moi cach vuot qua di, e ring nha
vua va tit ca dan dang & v6i vua phai bi nuét hét." 17Bay
gio, Gid-na-than va A-hi-ma-ach dang & tai En-ré-ghén,
r6i mot con doi di ma noi cho ho biét, rdi ho di va néi cho
Vua Da-vit biét, vi khong ai duoc thiy ho di vao thanh.
18Nhung c6 mot thang nho thiy ho, rdi n6éi cho Ap-sa-1om
biét; vi vay, ca hai nguoi voi-va ra di va dén nha cta mot
nguc‘yi o Ba-hu-rim, 12‘1 ngudi b mot cai giéng & trong san
cua han va ho di xudng vao trong dé. 19 Vo‘” nguoi 4y lay
mot tdm vai phtl ma trai n6 ra trén miéng gleng, roi rai hat
laa trén nd, ngd hau khéng ai biét duoc didu gi ca. 20Khi
c4c t0i-t6 cua Ap-sa-16m dén nguoi dan-ba tai nha doé va
noi: "A-hi-ma-ach va Gié-na-than & dau?" Va nguoi dan-
ba 4y néi v6i chung: "Ho di vuot qua sudi nude rdi." Va
khi chung kiém va khong thé tim ra ko, ching tré vé Gié-
ru-sa-lem.

21va xay ra sau khi chiing da ra di thi ho tréo 1én khoi
giéng va di noi cho vua Pa-vit biét; va ho noi véi Da-vit:
"Hay chdi ddy va xin nhanh-chéng vuot qua con nudc vi
A-hi-td-phén di cé-vin nhu vay chéng lai bé ha." 22Thé
thi, Pa-vit vd moi ngudi di theo minh chdi day va vuot
qua sobng Gibd-danh; va, vira rang dong, thdm-chi khoéng
mot ngudi ndo ma ching vuot qua séng Gib-danh.

A-hi-t6-phén chét; Pa-vit ¢ tai Ma-ha-na-im (17.23-
17.29)

23B4y gio, khi A-hi-td-phén thiy 101 c6-van cna hin di
khong dugc thyc-hién, hin thing lira, chdi day, di dén nha
hén, dén thanh hin, va sip-dat nha hin cho thi-tu, rdi ty
th’{;f[ ¢b; nhu vay hén chét va duge chén trong md cua cha
han.

241 nc @6 Pa-vit dén Ma-ha-na-im. Va Ap-sa-1ém vuot
qua song Gid-danh, hin va moi ngudi Y-so-ra-én di theo
hén. 25va Ap-sa-16m dit A-ma-sa coi quan-doi thay cho
Gi6-ap. Béy gio A-ma-sa 1a con trai ciia mot ngudi tén 1a
Git-ra®, nguoi Y-so-ra-én, da di vao trong A-bi-ga-in, 1a
con gai ctia Na-hach, chi caa Xé-ru-gia, me Gid-ap.

"nguyén ngir: nguoi dan-ba
’Git-ra: 1 Sir-ky 2.17 ghi Gié-the



2 Sa-mu-én 17.26-18.13
26\/3 Y-so-ra-én va Ap-sa-16m cim trai trong dét Ga-la-at.

27B4y gio, khi Da-vit dd dén Ma-ha-na-im, thi S6-bi con
trai ctia Na-hach, tir Réap-ba, trong cac con trai cia Am-
mon, Ma-Kkia con trai caa A-mi-én tir L6-dé-ba, va Bat-xi-
lai nguoi Ga-la-at tir R6-ghé-lim, 28déu dem dén giuong,
chau, d6 gbém, lua mi, lta mach, bot mi, hgt rang, dau,
phan-dau, va cac thir hét rang, 29mat ong, mé sita, chién,
va pho-mat lam tir bo, cho Pa-vit va cho dan dang di theo
vua dé an; vi ching néi: "Dan-ching dang d6i, mét-nhoc,
va khat trong vuing hoang-vu."

Gib-ap giét Ap-sa-16m (18.1-18.18)

18 1Lic d6 Pa-vit tap-hop dan-chung di theo minh, rdi
dit trén ho nhitng chi-huy-truéng hing ngan va nhimg
chi-huy-truéng hing tram. 2Va Da-vit sai dan di ra, mot-
phén-ba dudi tay cua Gid-4p, mot-phin-ba dudi tay cia
A-bi-sai con trai ciia Xé-ru-gia, anh cua Gi6-ap, va mot-
phén-ba dudi tay cia Y-tai, nguoi Gat. Va nha vua noi voi
dan: "Chéc-chin chinh ta ciing s& di ra véi cac nguoi."
3Nhung dan néi: "Bé ha khong nén di ra; vi néu ching t6i
chay trdn, thi chung s& khong quan-tim vé chung toi, du 1a
phan-nita chung tdi chét, chung s& khéng quan-tim vé
chung t6i. Nhung bé ha c6 gia-tri bang 10 ngan ngudi
chung t6i; vi thé, bay gio bé ha tr¢ luc cho ching toi tu
thanh thi t6t hon."4Thé thi, nha vua néi véi ho: "Bét cir cai
gi dudong nhur 1a t5t nhét cho cic nguoi thi ta s& lam." Vi
vy, nha vua dimg bén cong, con tit ca dan di ra hing
trdm va hang ngan. 5Va nha vua chi-thi cho Gi6-ap, A-bi-
sai, va Y-tai, n6i: "Hay nhe tay v6i nguoi trai tré Ap-sa-
16m Vi ta." Va tit ca dan déu nghe khi nha vua chi-thi tit
ca cac chi-huy-truong vé Ap-sa-l1om.

6Thé thi dan- -chiing di ra vao trong canh ddng aé chong lai
Y-so-ra-én, va chién-tran xay ra trong rimg ctia Ep-ra-im.
7Rdi, dan Y-so-ra-én bi danh ha & dé trudc mit cac ti-t&
clia Pa-vit, va cudc tan-sat & do trong ngay do rat 1 16n,
20 ngan ngudi. 8Vi chién-tran ¢ do lan khip ving nong-
thén, va trong ngdy doé rimg nudt nhidu ngudi hon 1a ludi
guom da nudt.

9By giv, Ap-sa-16m bét chot gip cac t6i-t¢ ciia Pa-vit. Vi
Ap-sa-16m dang cdi trén con la, va con la di dudi cac
nhanh cay diy-dic noi mot cy s6i 16n. Va dau ciia hén bi
ket cung trong cdy sbi, vi vay hén bi b lai treo & gitra troi
va dit, trong khi con la ¢ dudi hén c&r di t&i. 10Khi mot
ngudi no thay, han néi cho Gid-ap biét, rang: "Kia, t6i da
thdy Ap-sa-16m bj treo trén cay soi." 11Thé thi, Gid-ap ndi
v6i nguoi di cho minh biét: "Nay, kia, ngwoi da thdy! Thé
thi tai sao nguoi da khong danh ha n6 & d6 cho roi xubng
d4t? Va ta hian di s& ban cho nguoi 10 miéng bac va mot
c4i dai lung." 12Nhung nguoi d6 néi véi Gio-ap: "Néu toi
nhan duge ca 1 ngan miéng bac trong tay toi, t6i ciing
khong dua tay t6i ra chéng lai con trai cua nha vua; vi
ching tdi nghe nha vua da chi-thi 6ng cung A-bi-sai va Y-
tai, n6i: 'Hiy bao-vé nguoi trai tré Ap-sa-lém cho ta!'
13Mit khac, néu t6i da ddi-xur phan-bdi chdng lai sinh-
mang ngudi dy (va khong mot cai gi gidu dwoc nha vua),
thi chinh 6ng hin ciing s& lanh xa®."

"tire 1a: dimg xa khong can thiép

2 Samuel 17.26-18.13
26 And Israel and Absalom camped in the land of Gilead.

27Now when David had come to Mahanaim, Shobi the son
of Nahash from Rabbah of the sons of Ammon, Machir
the son of Ammiel from Lo-debar, and Barzillai the
Gileadite from Rogelim, 28brought beds, basins, pottery,
wheat, barley, flour, parched grain, beans, lentils, patched
seeds, 29honey, curds, sheep, and cheese of the herd, for
David and for the people who were with him, to eat; for
they said, "The people are hungry and weary and thirsty in
the wilderness.

Joab slays Absalom (18.1-18.18)

18 1Then David mustered the people who were with him
and set over them commanders of thousands and
commanders of hundreds. 2And David sent the people out,
one third under the hand of Joab, one third under the hand
of Abishai the son of Zeruiah, Joab's brothers and one
third under the hand of Ittai the Gittite. And the king said
to the people, "I myself will surely go out with you also."
3But the people said, "You should not go out; for if we
indeed flee, they will not care about us, even if half of us
die, they will not care about us. But you are worth ten
thousand of us; therefore now it is better that you be ready
to help us from the city." 4Then the king said to them,
"Whatever seems best to you | will do." So the king stood
beside the gate and all the people went out by hundreds
and thousands. 5And the king charged Joab and Abishai
and Ittai, saying, "Deal gently for my sake with the young
man Absalom.” And all the people heard when the king
charged all the commanders concerning Absalom.

6Then the people went out into the field against Israel, and
the battle took place in the forest of Ephraim. 7And the
people of Israel were smitten there before the servants of
David, and the slaughter there that day was great, 20,000
men. 8For the battle there was spread over the whole
countryside, and the forest devoured more people that day
than the sword devoured.

9Now Absalom happened to meet the servants of David.
For Absalom was riding on his mule, and the mule went
under the thick branches at a great oak. And his head
cought fast in the oak, so he was left hanging between
heaven and earth, while the mule that was under him kept
going. 10When a certain man saw it, he told Joab and said,
"Behold, | saw Absalom hanging in an oak." 11Then Joab
said to the man who had told him, "Now behold, you saw
him! Why then did you not strike him there to the ground?
And | would have given you ten pieces of silver and a
belt." 12And the man said to Joab, "Even if | should
receive a thousand pieces of silver in my hand, | would not
put out my hand against the king's son; for in our hearing
the king charged you and Abishai and Ittai, saying,
'Protect for me the young man Absalom!' 130therwise, if |
had dealt treacherously against his life (and there is
nothing hidden from the king), then you yourself would
have stood aloof."



2 Samuel 18.14-18.29

14Then Joab said, "I will not tarry thus with you." So he
took three spears in his hand and thrust them through the
heart of Absalom while he was yet alive in the midst of
the oak. 15And ten young men who carried Joab's armor
gathered around and struck Absalom and killed him.

16Then Joab blew the trumpet and the people returned
from pursuing lIsrael, for Joab restrained the people.
17And they took Absalom and cast him into the great pit
in the forest and erected over him a very great heap of
stones. And all Israel fled, each to his tent. 18Now
Absalom in his lifetime had taken and set up for himself a
pillar which is in the King's Valley, for he said, "I have no
son for the sake of remembering my name." So he named
the pillar after his own name, and it is called Absalom's
monument to this day.

David mourns Absalom's death (18.19-19.9)

19Then Ahimaaz the son of Zadok said, "Please let me run
and bring the king news that YHWH has vindicated him
from the hand of his enemies." 20But Joab said to him,
"You are not the man to carry news this day, but you shall
carry news another day; however, you shall carry no news
today because the king's son is dead." 21Then Joab said to
the Cushite, "Go, tell the king what you have seen." So the
Cushite bowed to Joab and ran. 22Now Ahimaaz the son
of Zadok said once more to Joab, "But whatever happens,
please let me also run after the Cushite." And Joab said,
"Why would you run, my son, since you will have no
reward for going?" 23"But whatever happens," he said, "I
will run." So he said to him, "Run." Then Ahimaaz ran by
way of the plain and passed up the Cushite.

24Now David was sitting between the two gates; and the
watchman went up to the roof of the gate by the wall, and
raised his eyes and looked, and behold, a man running by
himself. 25And the watchman called and told the king.
And the king said, "If he is by himself there is good news
in his mouth." And he came nearer and nearer. 26Then the
watchman saw another man running; and the watchman
called to the gate-keeper and said, "Behold, another man
running by himself." And the king said, "This one also is
bringing good news." 27And the watchman said, "I see the
running of the first one is like the running of Ahimaaz the
son of Zadok." And the king said, "This is a good man and
comes with good news."

28And Ahimaaz called and said to the king, "Peace." And
he prostrated himself before the king with his face to the
ground. And he said, "Blessed is YHWH your God, who
has delivered up the men who lifted their hands against
my lord the king." 29And the king said, "Is it well with the
young man Absalom?" And Ahimaaz answered, "When
Joab sent the king's servant, and your servant, | saw a
great tumult, but I did not know what it was."

2 Sa-mu-én 18.14-18.29

14Thé thi Gid-ap noi: "Ta s& khong mét thi gio nhu viy
v6i nguoi." Thé 13, hin cim ba cdy gido trong tay hin va
dam chung xuyén qua tim ctua Ap-sa-1dm trong khi hin
van con song & giita cay sdi. 15Va 10 nguoi trai tré vac
40-giap cho Gid-ap tap-hop lai danh Ap-sa-1om va giét
hén chét.

16R5i, Gib-ap thdi keén trom-bét, va dan tro lai thoi khong
dudi theo Y-so-ra-én, vi Gio- ap kiém-ché dan. 17Réi
nguoi ta lay thay Ap-sa-16m va ném hén vao trong cai hé
16n trong rimg rdi chat trén han mot dong da rat 16n. Tat
ca Y-so-ra-én chay trén, mdi ngum vé 1éu ciia minh.
18Bdy gio, Ap-sa-Iom I0c con song da timg ldy ma dung
cho hin mot cai try & trong ‘Thung-ling cua Vua, vi hén
noi: "Ta khong co con trai dé tuong nhd danh ta." Vi vay,
hén dit tén cho cdi tru 4y theo chinh tén cua hin, va nd
dugc goi la dai ky-niém Ap-sa-16m cho dén ngay nay.

Pa-vit khéc-thirong vi Ap-sa-16m chét (18.19-19.9)

19Luc do A-hi-ma-ach, con trai cia Xa-ddc, néi: "Xin cho
t6i chay va dem tin cho nha vua ring Pirc GIA-VE da
ching minh: nguoi khéi ban tay cua cac ké thu cua
nguoi." 20Nhung, Gi6-ap néi voi han: "Nguoi khong phai
la nguoi dé dem tin ngay ndy, nhung nguoi s& mang tin
vao ngay khac; tuy nhién, nguoi s€ khong dem tin gi ca
ngay hém nay boi vi con trai cia nha vua di chét." 21Ri
Gi6-ap no6i véi ngudi Cu-si: "Hay di, n6i cho nha vua biét
didu nguoi da thay." Vi vy, ngudi Cu-si cli chao Gid-ap,
1di chay. 22Ngay lap tirc, A-hi-ma-ach, con trai cua Xa-
dbc, néi cuing Gi6-4p mot 1an nira: "Nhung, bét cur didu gi
x4y ra, xin cho t6i ciing chay theo sau ngudi Cu-si dy." Va
Gi6-ap noi: "Tai sao con mudn chay, hdi con trai ta, vi con
s& khoéng c6 dwoc mot phin thuong gi dé di ca.”
23"Nhung, bat cir diéu gi xdy ra," n6 néi, "téi mudn chay."
Thé 1a, Gi6-a4p no6i v6i no: "Chay di." Thé thi, A-hi-ma-
4ch chay theo duong ddng bang, rdi vuot 1én qua mdt
nguoi Cu-si.

24Béy gio, Da-vit dang ng01 gilta 2 cong; con ngudi linh
canh thi treo 1én dén vom cdng bén canh vach tudng,
ngudc mét nd 1én ma nhin, kia, c6 mot ngudi dang chay
mot minh. 25Va nguoi linh canh goi cho nha vua biét. Va
nha vua noi: "Néu né mot minh, thi co tin lanh trong
miéng nd." R&i, nguoi dé chay dén gén hon va gan hon.
26R6i, nguoi linh canh lai thly mt nguoi khéc nita chay;
hén goi cting ngudi giit cdng va noi: "Kia, mot ngudi khac
chay mot minh." V& nha vua néi: "Thing nay ciing dang
dem dén tin lanh." 27Va nguoi linh canh thua: "To6i thy
cach chay cta ngudi dau tién gidng nhu cach chay cia A-
hi-ma-éach, con trai cua Xa-déc." Va nha vua noi: "Pay la
mdt ngudi t6t va dén vai tin lanh."

283 A-hi-ma-4ch goi va tau lén vua: "Binh-an." Va n6
ndm phuc xudng truéc mat nha vua ma Gp mét né xudng
dét. Va n6 tau: "Chlc-tung GIA-VE Pire Chua TROI ctia
bé ha, Péng da giao ndp nhing ké di gio tay chung lén
chéng lai chia t6i nha vua." 29Va nha vua noi: "Day la tbt
dep cho chang trai tré Ap-sa-16m ching?" Va A-hi-ma-4ch
tra 161: "Khi Gid-ap sai ké t6i-t¢ cua nha vua di, va ké toi-
t& ndy clia bé ha, toi da thdy mot sy nao-dong 16n, nhung
t6i da khong biét didu gi."



2 Sa-mu-én 18.30-19.10

30Thé thi nha vua phan: "Quay qua va dung day." Thé 13,
n6 quay qua va dimng im.

31Va kia, ngudi Cu-si dén, nguoi Cu-si tau: "Xin chia toi
nha vua nhan tin lanh, vi Pirc GIA-VE di chimg minh:
nha vua ngay niy khoi ban tay cia tit ca nhitng nguoi di
chdi day chong lai nha vua." 32Thé thi nha vua noéi véi
nguoi Cu-si: "Day 1a t6t dep cho chang trai tré Ap-sa-1om
chang?" Va nguoi Cu-si lién tra 10i: "Xin giao nhimg ké
thi-nghich ciia chiia t6i nha vua, va tit ca nhiing ké chdi
day chéng lai nha vua cho diéu x4u-xa, nhu chang trai tré
do!"

19 10va nha vua xtc-dong sdu xa, di 1én dén phong bén
trén cong va khéc. Va nhu vy nguoi dd néi khi nguoi
bude di: "Oi, con trai ta Ap-sa-16m, con trai ta, con trai ta
Ap-sa-16m! Gi4 ta di chét thay cho con, 6i Ap-sa-16m, con
trai ta, con trai ta!"

2Thé thi, Gi6-ap duoc cho biét: "Kia, vua dang khéc va
khéc thwong vi Ap-sa-16m."” 3Va chién-thing ngay do6 déi
thanh viéc khoc thuong cho tit ca dan, vi dan déu nghe
n6i trong ngay do: "Nha vua dau-khd vi con trai cia ngai.”
4Vi vay, ngay d6 dan Ién 10t vao thanh, nhu ké bj lam
nhuc chudn di khi bo trén khéi chién-truong, 5Va nha vua
trim mit minh lai, va nha vua la khoc voi tiéng la 1on:
"Oi, con trai ta Ap-sa-16m! Oi Ap-sa-16m, con trai ta, con
trai tal" 6Thé thi, Gio-ap di vao trong nha, dén cing vua,
va néi: "Ngay hdm nay, bé ha da tram mat cia tit ca ti-ts
cuia bé ha bang su x4u-hd®@, 1a nhitng ké hém nay da ctru
sinh-mang cta bé ha cung sinh-mang cua céac con trai va
cac con gai cua bé ha, sinh-mang cia cac ba vg cia bé ha,
va sinh-mang cta nhiing vo bé ciia bé ha, 7véi viéc bé ha
yéu-thuwong nhitng ké ghét bé ha va bai viéc ghét nhitng
nguoi thuong-yéu b¢ ha. Vi bé ha da to ra ngay hom nay
rang nhimg vi chi- -huy- truong va cae toi-t¢ deu chang ra gi
dbi ! bé ha; vi t6i blet trong ngay nay rang néu Ap-sa-
16m van con séng va tt ca ching t6i déu chét hét trong
ngay hdm nay, thi n6 la dung trudc mét ciia bé ha. 8Vi thé
bay gio, hdy chdi day, hdy di ra va néi chuyén ti-té voi
nhiing ké t6i-t& ciia bé ha, Vi ti thé boi Pite GIA-VE, néu
bé ha khéng di ra, thi chic-chin khéng con mét nguoi nao
s€ qua dém vdi bé ha, va viéc nay s& con té cho bé ha hon
tt ca diéu xdu-xa da dén trén bé ha tir thud tho-au cua bé
ha cho dén bay giv." 9Vi véy, nha vua chdi day va ngdi tai
cbng. Khi ho cho tit ca dan binh biét, rang: "Kia, nha vua
dang ngdi tai cdng," thi tit ca dan déu dén trudc mit nha
vua.

Pa-vit dwoc hoi-phuc 1am vua (19.9b-19.16)

B4y gio Y-so-ra-én da chay trén, ai vé& 18u ndy. 10R4i,
tAt ca dan-chung déu dang ci nhau khip tit ca nhiing chi-
tdc Y-so-ra-én, ring: "Nha vua di giai-thoét ching ta khoi
long ban tay cac ké thu cua ching ta, va ciing gidi-cuu
ching ta khoi long ban tay dan Phi-li-tin, nhung bay gio,
vua di chay trén Ap-sa-16m ra ngoai xt.

*ban Hé-bo-ro 1a cau 19.1, con bin Viét 1925 la cau 18.33
%hay: da lam ho mat tat ca

2 Samuel 18.30-19.10

30Then the king said, "Turn aside and stand here." So he
turned aside and stood still.

31And behold, the Cushite arrived, and the Cushite said,
"Let my lord the king receive good news, for YHWH has
vindicated you this day from the hand of all those who
rose up against you." 32Then the king said to the Cushite,
"Is it well with the young man Absalom?" And the
Cushite answered, "Let the enemies of my lord the king,
and all who rise up against you for evil, be as that young
man!"

19 1And the king was deeply moved and went up to the
chamber over the gate and wept. And thus he said as he
walked, "O my son Absalom, my son, my son Absalom!
Would I had died instead of you, O Absalom, my son, my
son!"

2Then it was told Joab, "Behold, the king is weeping and
mourns for Absalom.” 3And the victory that day was
turned to mourning for all the people, for the people heard
it said that day, "The king is grieved for his son." 4So the
people went by stealth into the city that day, as people
who are humiliated steal away when they flee in battle.
SAnd the king covered his face and the king cried out with
a loud voice, "O my son Absalom, O Absalom, my son,
my son!" 6Then Joab came into the house to the king and
said, "Today you have covered with shame the faces of all
your servants, who today have saved your life and the
lives of your sons and daughters, the lives of your wives,
and the lives of your concubines, by loving those who
hate you, and by hating those who love you. For you have
shown today that commanders and servants are nothing to
you; for | know this day that if Absalom were alive and all
of us were dead today, then it would be right in your eyes.
8Now therefore arise, go out and speak kindly to your
servants, for | swear by YHWH, if you do not go out,
surely not a man will pass the night with you, and this will
be worse for you than all the evil that has come upon you
from your youth until now." 9So the king arose and sat in
the gate. When they told all the people, saying, "Behold,
the king is sitting in the gate,” then all the people came
before the king.

David restored as king (19.9b-19.16)

9Now Israel had fled, each to his tent. 10And all the
people were quarreling throughout all the tribes of Israel,
saying, "The king delivered us from the palm of our
enemies and saved us from the palm of the Philistines, but
now he has fled out of the land from Absalom.



2 Samuel 19.11-19.25

11However, Absalom, whom we anointed over us, has
died in battle. Now then, why are you silent about
bringing the king back?"

12Then the King sent to Zadok and Abiathar the priests,
saying, "Speak to the elders of Judah, saying, 'Why are
you the last to bring the king back to his house, since the
word of all Israel has come to the king, even to his house?
13You are my brothers; you are my bone and my flesh.
Why then should you be the last to bring back the king?'
14And say to Amasa, 'Are you not my bone and my flesh?
May God do so to me, and more also, if you will not be
commander of the army before me continually in place of
Joab." 15Thus he turned the hearts of all the men of Judah
as one man, so that they sent word to the king, saying,
"Return, you and all your servants." 16The king then
returned and came as far as the Jordan. And Judah came to
Gilgal in order to go to meet the king, to bring the king
across the Jordan.

David forgives Shimei and Mephibosheth (19.17-19.31)

17Then Shimei the son of Gera, the Benjamite who was
from Bahurim, hurried and came down with the men of
Judah to meet King David. 18And there were a thousand
men of Benjamin with him, with Ziba the servant of the
house of Saul, and his fifteen sons and his twenty servants
with him; and they rushed to the Jordan before the king.
19Then they kept crossing the ford to bring over the king's
household, and to do what was good in his sight. And
Shimei the son of Gera fell down before the king as he
was about to cross the Jordan. 20So he said to the king,
"Let not my lord consider me guilty, nor remember what
your servant did wrong on the day when my lord the king
came out from Jerusalem, so that the king should set it to
heart. 21For your servant knows that | have sinned;
therefore behold, | have come today, the first of all the
house of Joseph to go down to meet my lord the king."
22But Abishai the son of Zeruiah answered and said,
"Should not Shimei be put to death for this, because he
cursed YHWH's anointed?" 23David then said, "What
have | to do with you, O sons of Zeruiah, that you should
this day be an adversary to me? Should any man be put to
death in Israel today? For do | not know that 1 am king
over Israel today?" 24And the king said to Shimei. "You
shall not die." Thus the king swore to him.

25Then Mephibosheth the son of Saul came down to meet
the king; and he had neither done for his feet, nor done for
his mustache, nor washed his clothes from the day the
king departed until the day he came home in peace.

2 Sa-mu-én 19.11-19.25

11Tuy nhién, Ap-sa-Iom, nguoi ma ching ta da xirc dau
trén chung ta, di chét trong chién-tran. Thé thi bay gio, tai
sa0 cac nguoi im lang vé viéc rudc nha vua tro vé?"

121 3¢ @6, vua Pa-vit sai nguoi t6i cac thiy té-1&8 Xa-dbc
va A-bia-tha, néi: "Hay néi véi cac truong-ldo Giu-da,
rang: 'Tai sao cic nguoi 1a nhitng ké rudc nha vua vé cung
vua sau chot, vi 161 cua tit ca Y-so-ra-én da dén cung vua,
tham-chi dén cung vua? 13Céc nguoi 14 anh em ta; cic
nguoi 1a xuong ta va thit ta.' Thé thi, tai sao cac nguoi 1a
nhig ké sau rét rude nha vua v&?' 14Va noi voi A-ma-sa:
"Ngwoi ha ching phai la xuong ta va thit ta hay sao?
Nguyén Pite Chiia TROI gy cho ta, va ciing hon thé nira,
néu nguoi s& khéng 1a chi-huy-trudng ciia quan-doi trude
mit ta, thay cho Gid-ap." 15Vi thé, vua® bién ddi tam tt
ca cac ngudi Giu-da thanh nhu mét ngudi, dén ndi ho sai
nhén loi dén nha vua: "Hay tro vé, bé ha va tit ca toi-td
ctia bé ha." 16Thé thi, nha vua tré vé va dén xa tan soéng
Gib-danh. VA Giu-da dén Ghinh-ganh c¢6t dé di don nha
vua, va dua nha vua qua sdng Gio-danh.

Pa-vit tha-thir Si-mé-i va Meé-phi-bo-sér (19.17-19.31)

17Lic 4y Si-mé-i con trai cua Ghé-ra, ngudi Bén-gia-min
& Ba-hu-rim, 1at-dat di xudng voi cac nguoi Giu-da dé don
vua Da-vit. 18Va c6 1 ngan nguoi Bén-gia-min véi hin,
cung véi Xip-ba, t0i-t¢ cta gia dinh Sau-lo, va 15 nguoi
con trai ciia hin cing 20 ti-t6 ciia hin di voi hén; va
ching di voi t6i song Gid-danh truée nha vua. 19R&i
chiing cr vuot qua chd can dé dem hoang gia qua song, va
dé lam didu tbt dep trude mat nha vua. Va Si-mé-i, con
trai ctia Ghé- ra, ngd ndm xudng trude mit nha vua trong
khi nha vua sdp vuot qua song Gid-danh. 20Thé 14 hén tau
lén vua: "Xin chua t6i chd ké 13i t6i, ciing xin dimg nho
dén didu keé t6i-t6 nay cua bé ha da 1am sai trong ngdy ma
chiia t6i nha vua di ra tir Gié-ru-sa-lem, dé bé ha phai dé
né vao tam. 21Vi ké t6i-td ndy ciia bé ha biét ring minh di
pham t0i; vi thé, xin hay coi, ngay hom nay t6i da dén,

la ké dau tién trong tit ca nha Gi6-sép dé di xudng don
chtia t6i nha vua." 22Nhung A-bi-sai, con trai ciia Xé-ru-
gia, tra 10 rang: "Si-mé-i ha khong bi xir-tir vi didu nay,
béi vi hén d3 rua-sa nguoi duoc xte ddu cia Pire GIA-VE
u?" 23Luac d6 Pa-vit n6i: "Ta c6 can-hé gi véi cac nguoi,
hd&i nhitng con trai cua Xé-ru-gia, ma ngay nay cac nguoi
phai 1a ddi-thi cing ta? Cé ngudi nao phai bi xu-tir trong
Y-so-ra-én hom nay ching? Vi ta ching biét ring ta 14 vua
trén Y-so-ra-én hdm nay sao?" 24Va nha vua néi véi Si-
mé-i: "Nguoi s& khong chét." Nhu vay, vua thé véi hin.

25 jic do, Mé—phi—b()—sét, con trai® cua Sau-lo, xudng don
nha vua; va 6ng di chang 1am gi cho ban chan® cua éng,
ciing chang lam gi cho rau® ciia ong, cling ching giat
quin- a0 clia Ong tlr ngdy nha vua ra di cho dén ngay nha
vua v& lai trong binh-an.

*hay: cét-nhyc ta

%ban Hé-bo-ro: Nguoi; ban Viét 1925: Pa-vit

®nguyén ngit 1a “con trai.” Thét ra Mé-phi-bo-sét 1a con trai cua
Gib-na-than, va la chau noi cua Sau-lo

*ttrc 1a: ching rita chan

Stirc 1a: ching tia rdu



2 Sa-mu-én 19.26-19.41

26Va xay ra khi nguoi dén tir Gié-ru-sa-lem dé don nha
vua, thi nha vua néi véi ngudi: "Tai sao nguoi da khong di
voi ta, ME&-phi-b6-sét?" 27Thé 1a nguoi tra 16i: "Oi chda
con, nha vua, dra t6i-t& ciia con da danh Ira con; vi ké
t0i-t& ndy ciia bé ha di noi: 'Ta s& thing lira cho ta dé ta c6
thé ¢&i n6 ma di véi nha vua,' boi vi ké t6i-t6 ndy ciia bé
ha bi qué. 28Hon nita, né di n6i xdu ké t6i-té nay cia bé
ha v6i chta cia con, nha vua; nhung chaa cta con, nha
vua y nhu vi thién-str ciia Pire Chita TROL, vi thé xin lam
diéu tbt-lanh trong cai nhin cia bé ha. 29Vi tit ca gia ho
cia cha cia con ching la gi, nhung chi 13 cc nguoi chét
treée mit chiia ciia con, nha vua ma théi; dau vay, b¢ ha
ciing da dat ké toi-td nay cia bé ha ¢ gilta vong nhiing
ngudi n noi ban dn riéng cua bé ha. Quyén gi con con co
nira ma con nén khan-ciu nha vua mot cai gi hon nira?"
30Thé 1a nha vua no6i véi dng: "Tai sao nguoi con nodi vé
cac viéc cua nguoi? Ta dd phan: 'Nguoi va Xip-ba phai
chia dit 4y." 31\Va Meé-phi-bd-sét lién tau lén nha vua:
"Xin dé no léy tAt ca dat éy, vi chta cua con, nha vua da
vé cung an-toan."

Da-vit thudng cho Bat-xi-lai (19.32-19.41)

32B4y gio, Bat-xi-lai, nguoi Ga-la-at da di xudng tir Ro-
ghé-lim, rdi ong di tiép dén séng Gid-danh véi nha vua dé
dua nha vua qua song Gid-danh. 33Biy gid, Bat-xi-lai rat
gia, dugc 80 tudi; va ong di timg cung-cip luong-thue
cho nha vua trong khi nha vua & tai Ma-ha-na-im, vi 6ng
1a mot ngudi rat cao-sang. 34Va nha vua néi véi Bat-xi-
lai: "Ong hiy vuot qua vdi ta, rdi ta s& cung-cip luong-
thuc cho dng tai Gié-ru-sa-lem véi ta." 35Nhung Bat-xi-lai
tau 1én vua: "Nhitng ngdy cta nhirng nam cua doi toi la
bao 1au, ma t6i nén di v6i nha vua 1én dén Gié-ru-sa-lem?
36HOm nay toi dugc 80 tudi rdi. Co thé toi phan-biét dugc
tdt va xdu sao? Hodc, ké toi-t& nay cua nha vua co thé
ném duoc cai gi t6i dn hodc cai gi t6i udng sao? Hodc toi
con c6 thé nghe duoc tiéng cia nhimg nguoi dan-ong va
nhiing ngudi dan-ba hat sao? Thé thi, tai sao ké t0i-td nay
cua nha vua phai thém ganh nang cho chta t6i nha vua?
37K¢ t6i-t¢ nay cua nha vua chi muén qua soéng Gid-danh
v6i nha vua ma théi. C& sao nha vua phai bu cho téi bang
phén-thuong nay? 38Xin cho ké t6i-t6 nay ciia nha vua tré
v&, dé t6i c6 thé chét trong chinh thanh cua t6i, gin mo
cta cha t6i va me t6i. Tuy nhién, day 14 t6i-t6 Kim-ham
ctia nha vua, xin cho no6 vugt qua voi chia tdi nha vua, va
xin lam cho no diéu tt trong cai nhin ciia nha vua. 39va
nha vua tra 1oi: " Kim-ham sé& vuot qua véi ta, va ta s€ lam
cho né diéu &t trong cai nhin ciia 6ng; va bét cir diéu gi
dng yéu ciu ta, ta s& 1am cho 6ng."” 40Tt ca dan déu qua
song Gid-danh va nha vua cung qua. R01 nha vua hon Bat-
xi-lai va chiic phudc dng, va 6ng tré vé chd ciia 6ng.

41B4y gio, nha vua di tiép dén Ghinh-ganh, va Kim-ham
cling di luén véi nha vua; va tat ca dan Giu-da va phan-
nira dan Y-so-ra-én ciing qua v&i nha vua.

2 Samuel 19.26-19.41

26And it was when he came from Jerusalem to meet the
king, that the king said to him, "Why did you not go with
me, Mephibosheth?" 27So he answered, "O my lord, the
king, my servant deceived me; for your servant said, 'l
will saddle a donkey for myself that | may ride on it and
go with the king,’ because your servant is lame.
28Moreover, he has slandered your servant to my lord the
king; but my lord the king is like the angel of God,
therefore do what is good in your sight. 29For all my
father's household was nothing but dead men before my
lord the king; yet you set your servant among those who
ate at your own table. What right do | have yet that |
should cry out anymore to the king?" 30So the king said to
him, "Why do you still speak of your affairs? | have said,
'You and Ziba shall divide the land." 3lAnd
Mephibosheth said to the king, "Let him even take it all,
since my lord the king has come safely to his own house."”

David rewards Bar-zil-lah'-ee (19.32-19.41)

32Now Barzillai the Gileadite had come down from
Rogelim; and he went on to the Jordan with the king to
send him over the Jordan. 33Now Barzillai was very old,
being eighty years old; and he had provided food for the
king while he stayed at Mahanaim, for he was a very great
man. 34And the king said to Barzillai, "You cross over
with me and | will provide food for you in Jerusalem with
me." 35But Barzillai said to the king, "How long are the
days of the years of my life, that | should go up with the
king to Jerusalem? 361 am today eighty years old. Can |
distinguish between good and bad? Or can your servant
taste what | eat or what I drink? Or can | hear anymore the
voice of singing men and women? Why then should your
servant be an added burden to my lord the king? 37Your
servant would merely cross over the Jordan with the king.
Why should the king compensate me with this reward?
38Please let your servant return, that | may die in my own
city near the grave of my father and my mother. However,
here is your servant Chimham, let him cross over with my
lord the king, and do for him what is good in your sight.”
39And the king answered, "Chimham shall cross over with
me, and | will do for him what is good in your sight; and
whatever you require of me, | will do for you." 40All the
people crossed over the Jordan and the king crossed too.
The king then kissed Barzillai and blessed him and he
returned to his place.

41Now the king went on to Gilgal, and Chimham went on
with him; and all the people of Judah and also half the
people of Israel crossed over with the king.



2 Samuel 19.42-20.9
Israel and Jeh-hoo-daw' compete (19.42-19.44)

42And behold, all the men of Israel came to the king and
said to the king, "Why had our brothers the men of Judah
stolen you away, and brought the king and his household
and all David's men with him over the Jordan?" 43Then all
the men of Judah answered the men of Israel, "Because
the king is a close relative to me. Why then is it hot to you
about this matter? Have we eaten at all at the king's
expense, or has anything been taken for us?" 44But the
men of Israel answered the men of Judah and said, "I have
ten parts in the king, therefore | also have more claim on
David than you. Why then did you treat us with contempt?
Was it not my advice first to bring back my king?" Yet the
words of the men of Judah were harsher than the words of
the men of Israel.

Sheh-bah's revolt (20.1-20.7)

20 LNow a worthless fellow happened to be there whose
name was Sheba, the son of Bichri, a Benjamin; and he
blew the trumpet and said,

"We have no portion in David,

Nor do we have inheritance in the son of Jesse;

Every man to his tents, O Israel!"
2S0 all the men of Israel went up from following David,
and followed Sheba the son of Bichri; but the men of
Judah clung to their king, from the Jordan even to
Jerusalem.

3Then David came to his house at Jerusalem, and the king
took the ten women, the concubines whom he had left to
keep the house, and placed them under guard and provided
them with sustenance, but did not go in to them. So they
were shut up until the day of their death, living as widows.

4Then the king said to Amasa, "Call out the men of Judah
for me within three days, and be present here yourself."
5So Amasa went to call out the men of Judah, but he
delayed longer than the set time which he had appointed
him. 6And David said to Abishai, "Now Sheba the son of
Bichri will do us more harm than Absalom; take your
lord's servants and pursue him, lest he find for himself
fortified cities and escape from our sight." 7So Joab's men
went out after him, along with the Cherethites and the
Pelethites, and all the mighty men; and they went out from
Jerusalem to pursue Sheba the son of Bichri.

Amasa murdered (20.8-20.12)

8When they were at the large stone which is in Gibeon,
Amasa came before them. Now Joab was dressed in his
military attire, and over it was a belt with a sword in its
sheath fastened at his waist; and as he went forward, it fell
out. 9And Joab said to Amasa, "Is it well with you, my
brother?" And Joab took Amasa by the beard with his
right hand to kiss him.

2 Sa-mu-én 19.42-20.9
Y-so-ra-én va Giu-da tranh nhau (19.42-19.44)

42R i, kia, tit ca nhitng ngudi Y-so-ra-én dén cing nha
vua va tau Ién nha vua: "Tai sao anh em ching t0i, cic
nguoi Giu-da, di an-cip bé ha di, dem nha vua cing
hoang gia va tat ca cac nguoi cia Pa-vit di véi nha vua
qua sdng Gid-danh?" 43Thé thi, tit ca cac nguoi Giu-da
tra 10 cac ngudi Y-so-ra-én: "Boi vi nha vua 1a ba con gin
dbi v6i ta. Thé thi tai sao van-dé nay nong ddi voi anh em
vay? Co phai chiing ta da an cta nha vua mot cai gi, hay
¢6 cai gi d6 bi liy di dé ban cho chiing ta sa0?" 44Nhung
céc ngudi Y-so-ra-én tra 161 cac nguoi Giu-da, ring: "Ta
¢6 10 phan trong nha vua, vi thé ta ciing c6 nhidu phan
trén Pa-vit hon cac nguoi. Thé tai sao cac nguoi da doi-xir
ching ta v6i sy khinh-r& vay? Chang phai ta trudc tién
khuyén ruéc nha vua cua ta vé u?" Vay ma cac 1i cia
nhiing ngudi Giu-da gay git hon cac 10 cia nhiimg nguoi
Y-so-ra-én.

Sé-ba néi logn (20.1-20.7)

20 1Béy giv, c6 mot ga vo-lai vo tinh c6 mat ¢ do, c6 tén
la Sé-ba, con trai ctia Biéc-ri, 1a mot ngudi Bén-gia-min;
han thdi kén trom-bét va noi:

"Chung ta ching c6 phan nio trong Da-vit,

Chung ta ciing ching ¢ thira-ké gi trong con trai ctia

Y-sai;

M&i ngudi vé 18u ciia minh, hdi Y-so-ra-én!”
2Vi viy, tit ca nhitng nguoi Y-so-ra-én di di lén déu
khong theo Pa-vit nita, ma theo Sé-ba con trai cua Biéc-ri;
nhung cac nguoi Giu-da bam chat vao vua cia ho, tir song
Gib-danh ngay ca dén Gié-ru-sa-lem.

3Luc d6 Pa-vit dén cung cua minh tai Gié-ru-sa-lem, va
nha vua bit 10 nguoi dan-ba 4y, 14 cac vo bé ma ngudi di
dé & lai dang giit gilt cung, va canh-gac ho va chu cip
nudi-dudng ho, nhung khéng di vao trong ho. Thé 1a ho bi
giam-cdm cho dén ngay ho chét, sbng nhu cac ba goa.

4Poan vua phan cung A-ma-sa: "Goi cac nguoi Giu-da
cho ta ndi trong 3 ngay, va chinh nguoi cling c6 mat tai
day." 5Vi vay, A-ma-sa di goi cdc nguoi Giu-da; nhung
ong ta tri-hodn lau hon thoi-han vua dd dinh cho minh.
6Va Pa-vit néi véi A-bi-sai: "Bay gio, Sé-ba con trai cia
Biéc-ri, s& 1am hai chung ta nhiéu hon Ap-sa-1dm; hay
dem cac t0i-t6 ciia chuia nguoi ma dudi theo no, e rang né
s& tim dugc cho n6 cac thanh kién-cd va thoat khoi tAm
mét cta ching ta." 7Vi vy, ngudi ciia Gib-ap di ra dudi
theo hén, cung v&i céc ngudi Ké-ré-thit va cac ngudi Phé-
[6-thit, va tit ca cac diing s§; va ho di ra tir Gié-ru-sa-lem
dé dubi theo Sé-ba, con trai cuia Biéc-ri.

A-ma-sa bj giét chét (20.8-20.12)

8Khi ho dén noi hon da 16n tai Ga-ba-6n, thi A-ma-sa dén
trede mat ho. Biy gid, Gid-ap dang mic quan-phuc cua
ong ta, va phia ngoai n6 la mot diy dai c6 mdt thanh
guom & trong vo, thit noi hong cua éng ta; va khi ong ta
tién t6i, thi no tudt ra. 9vVa Gi6-a4p néi cling A-ma-sa:
"Anh t6i manh giéi cha?" Va Gi6-4p dung ban tay hitu
ctia minh ma ndm chum rau cia A-ma-sa dé hon hén.



2 Sa-mu-én 20.10-20.26

10Nhung A-ma-sa di khong coi ching thanh guom &
trong tay cua Gib-ap, vi vay Gib-ap dam hén noi bung
bing guom 4y, va cac phan bén trong cua A-ma-sa db ra
trén mqr dat, va khong ¢am hén lan thir nhi; va hin chét.
Doan Gi6-ap ctng anh minh 14 A-bi-sai dudi theo Sé-ba
con trai cia Biéc-ri. 11By gio, c6 mot ngudi trong bon
trai tré cua Gid-a4p dung ké bén thdy ciia A-ma-sa néi:
"Bét cir ai ung-hd Gid-ap va bét cir ai vi Da-vit, hiy theo
Gib-ap." 12Song A-ma-sa dang nim ddm trong miu &
gilta duong cai. Va khi nguoi trai tré 4y thay tat ca dan
dung bt dong, no doi A-ma-sa tir duong cai vao trong
cénh ddng va qudng mdt cai 4o choang trén cai thay khi no
thdy moi nguoi dén dimg bt dong bén cai thay.

Cuéc néi-loan dwoc dep yén (20.13-20.26)

13Vira khi cdi thay duoc doi khoi duong cai, tAt ca céc
nguoi ay tiep tuc theo Gib-ap dé dudi theo Sé-ba, con trai
cta Biéc-ri.

14B4y gio Sé-ba di khip tit ca cac chi-toc Y-so-ra-én t6i
A-bén t6i ca Bét-ma-ca va tit ca cac ngudi Bé-ri; va ho
hop nhau lai va ciing di theo hén. 15Va ho dén vay hén
trong A-bén Bét-ma-ca, va ho dép mot cai mé dbi dau lai
thanh 4y, va n6 dimg ké bén cdi lily; va moi nguoi cung di
voi Gib-4p dang cong pha cbt dé giut sap tuong xudng.
16Lvc d6, c6 mot ngudi dan-ba khdn-ngoan goi tir thanh:
"Nghe day! Nghe day! Xin bao Gid-ap: 'Dén day dé toi
dugc noi voi 6ng." 17Thé 14 6ng ta dén gin ba 4y; va ba
nodi: "Co phai ong la Gib-a4p chang?" Va o6ng tra 1oi: "Ta
déy." Rdi ba ta noi véi éng ta: "Hay ling nghe 10i cia con-
doi ndy ctia 6ng." Va ong ta tra 10i: "Ta dang nghe." 18Thé
thi, ba 4y noi: "Trudc day ngudi ta di ting noi: 'Chic-
chén ching s& cdu-xin [oi cé-vdn tai A-bén,' va nhu vay,
chung chdm-dut cuge tranh- chd’p 19T6i thuge vé nhimg
nguoi yéu-chudng hoa- binh va trung-tin trong Y-so-ra-én.
Ong dang 0 huy-diét mot thanh, ca mét nguoi me trong
Y-so-ra-én. Tai sao ong mudn nudt hét tai san riéng® cua
Pirc GIA-VE? 20va Gid-ap dap 10i va noi: "Con lau, con
lau ta méi nubt chimg hay huy-diét! 21Khéng phai vay
déu. Song mot ngudi tir xir ddi nui Ep-ra-im, cé tén 1a Sé-
ba con trai ctia Biéc-ri, dd gio tay caa hin 1én chéng Vua
Da-vit. Chi ndp hin, ta s& roi khoi thanh." Va ngudi dan-
ba n6i voi Gid-ap: "Nay, dau hin s& duoc ném qua tudng
cho 6ng." 22Ri, nguoi dan-ba 4y khén-ngoan dén cung
tat ca dan-ching. Ho chém dau Sé-ba con trai cua Biéc-ri
va ném n6 cho Gi6-ap. Thé 1a Gi6-ap théi kén trom-pét;
va ho giai-tan khoi thanh; ai v& 18u ndy. Gi6-4p ciing tré
vé v6i nha vua tai Gié-ru-sa-lem.

23B4y gio Gib-ap thong lanh toan bo quan-doi Y-so-ra-én;
Bé-na-gia con trai cia Gié-hd-gia-da coi dan Ké-ré-thit va
dan Phé-lé-thit; 24va A-d6-ram coi lao-dong cudng-bach
va Gio-sa-phat con trai A-hi-lat la quan ghi so-sach®@;
25v3 Sé-gia la thu-ky®; Xa-dbc va A-bia-tha la cac thiy
té-18; 26va Y-ra nguoi Giai-ro ciing 1a mot thay té-1& cho
DPa-vit.

Ytirc 1a: Y-so-ra-én
Zhay: quan thai-sir
®nguoi sao-ban, quan ky-luc

2 Samuel 20.10-20.26

10But Amasa was not on guard against the sword which
was in Joab's hand so he struck him in the belly with it and
poured out his inward parts on the ground, and did not
strike him again; and he died. Then Joab and Abishai his
brother pursued Sheba the son of Bichri. 11Now there
stood by him one of Joab's young men, and said,
"Whoever favors Joab and whoever is for David, let him
follow Joab." 12But Amasa lay wallowing in his blood in
the middle of the highway. And when the man saw that all
the people stood still, he removed Amasa from the
highway into the field and threw a garment over him when
he saw that everyone who came by him stood still.

Revolt put down (20.13-20.26)

13As soon as he was removed from the highway, all the
men passed on after Joab to pursue Sheba the son of
Bichri.

14Now he went through all the tribes of Israel to Abel
even to Beth-maachah and all the Berites; and they were
gathered together and also went after him. 15And they
came and besieged him in Abel Beth-maachah and they
cast up a mound against the city, and it stood by the
rampart; and all the people who were with Joab were
wreaking destruction in order to topple the wall. 16Then a
wise woman called from the city. "Hear, hear! Please tell
Joab, 'Come here that | may speak with you." 17So he
approached her, and the woman said, "Are you Joab?"
And he answered, "l am." Then she said to him, "Listen to
the words of your maidservant." And he answered, "I am
listening." 18Then she spoke, saying, "Formerly they used
to say, "They will surely ask advice at Abel," and thus they
ended the dispute. 191 am of those who are peaceable and
faithful in Israel. You are seeking to destroy a city, even a
mother in Israel. Why would you swallow up the
inheritance of YHWH?" 20And Joab answered and said,
"Far be it, far be it from me that | should swallow up or
destroy! 21Such is not the case. But a man from the hill
country of Ephraim, Sheba the son of Bichri by name, has
lifted up his hand against King David. Only hand him
over, and | will depart from the city." And the woman said
to Joab, "Behold, his head will be thrown to you over the
wall." 22Then the woman wisely came to all the people.
And they cut off the head of Sheba the son of Bichri and
threw it to Joab. So he blew the trumpet, and they were
dispersed from the city, each to his tent. Joab also returned
to the king at Jerusalem.

23Now Joab was over the whole army of lsrael, and
Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and
the Pelethites; 24and Adoram was over the forced labor,
and Jehoshaphat the son of Ahilud was the recorder; 25and
Sheva was scribe, and Zadok and Abiathar were priests;
26and Ira the Jairite was also a priest to David.



2 Sa-mu-én 21.1-21.13
4. Cdc nam sau ciing ciia triéu dgi Pa-vit (21.1- 24.25)

Xur-hinh cde con trai cia Sau-lo—nguoi Ga-ba-0n bao-
thy (21.1-21.14)

21 1Béy giv, co mot nan doi trong 3 nam trong cac ngay
cta Pa-vit, ndm nay sang nam khéc; va Da-vit tim-kiém
su hién-dién cua Pirc GIA-VE. Va Pirc GIA-VE néi: "Ay
1a vi Sau-lo va nha ddm méu ciia N6, boi vi N6 da giét dan
Ga-ba-6n." 2Vi vdy vua goi dan Ga-ba-06n dén, va noéi
chuyén voi ho (va, dan Ga-ba-6n ching thudc nhiing con
trai Y-so-ra-én, nhung thudc vé phan con séng sot ciia dan
A-mo-rit, va nhimg con trai Y-so-ra-én di thé vdi ho,
nhung Sau-lo da cb giét ho vi nhiét tinh cho nhiing con
trai Y-so-ra-én va Giu-da.) 3Pa-vit néi véi dan Ga-ba-0n
nhu vay: "Piéu gi ta nén lam cho cic nguoi? Va ta c6 thé
chudc t6i nhu thé nao dé cac nguoi ¢6 thé chuc phude cho
tai-san rieng® cua Pirc GIA-VE?" 4Thé thi dan Ga-ba-on
tau 1&n vua: "Ching t6i khong quan-tam gi dén bac hay
vang vdi Sau-lo hay nha cua 6ng 4y, ciing khong phai
ching 61 mubn giét bit ctr ai trong Y-so-ra-én." Va vua
noi: "Ta s& lam cho cac nguoi bit cir diu gi cac nguoi
noi." 5Thé 1a ho tau I&n nha vua: "Ké da da tiéu hay ching
t6i va dd muu hai ching tdi dé ching tdi phai bi trir tiét
khong con & trong bién gidi nao cia Y-so-ra-én, 6xin giao
cho ching t6i 7 ngudi trong s cac con trai cua hin; va
ching t6i sé& treo chlng truéc mit Pire GIA-VE tai Ghi-
bé-a, thanh cua Sau-lo, ké ma Pirc GIA-VE d3 chon." Va
nha vua phan: "Ta s& cho."”

7Nhung vua mi&n cho Mé-phi-bd-sét, con trai ciia Gid-na-
than, con trai cua Sau-lo, boi vi 161 thé ctia Pirc GIA-VE &
gitra ho, gitta Pa-vit va Gid-na-than con trai cua Sau-lo.
8V/i vily, nha vua bit 2 con trai cua Rit-ba, 1& con gai cua
A-gia, ma ba da sinh ra cho Sau-lo 1a At-mé-ni va Mé-
phi-b6-sét, va 5 con trai caa Mé-rap con gai cua Sau-lo,
ma ba da sinh ra cho At-ri-én, con trai ciia Bat-xi-lai
ngudi Mé-hd-la. 9Rbi vua giao ho trong tay cia dan Ga-
ba-6n; va ching treo ho trong ndi trudc mit Pirc GIA-VE,
dé 7 nguoi 4y trong bon nga chung voi nhau; va ho bi giét
trong cac ngay dau tién cia mia gat vao lic khoi sy moa
gat lla mach.

10va Rit-ba con géi cia A-gia, 14y miéng vai bd va trai no
ra cho minh trén hon da, tir ddu mua gt cho dén khi nuéc
dd xudng trén cac thay tir bau trai®; va ba khéng cho cac
chim troi dau trén chdng vao ban ngay, ctiing khdng cho
thi ddng @én vao ban dém. 11Khi Pa-vit dugc cho biét
diéu Rit-ba, con gai cua A-gia, vo nho cua Sau-lo da lam,
12thi Pa-vit di 1y hai cbt ciia Sau-lo va hai cbt cia Gio-
na-than, con trai ctia Sau-lo, tir cAc nguoi & Gia-be & xur
Ga-la-t, 1a nhitng ké d 13y trom ching tir quang-truong
16 thién ¢ Bét-san, 1a noi ma dan Phi-li-tin d3 treo ho 1én
vao ngay dan Phi-li-tin danh ha Sau-lo tai Ghinh-bd-a.
13va vua dem hai c6t ciia Sau-lo va hai c6t ciia Gid-na-
than, con trai cia Sau-lo 1én tir chd d6, va ho ciing thau-
206p lai hai cbt cua nhitng ngudi di bi treo.

tirc 1a: Y-so-ra-én
nghia 1a: mua roi

2 Samuel 21.1-21.13
4. The later years of David's rule (21.1-24.25)

The execution of Sauls sons—Ghib-onite revenge (21.1-
21.14)

21 INow there was a famine in the days of David for
three years, year after year; and David sought the presence
of YHWH. And YHWH said, "It is for Saul and his
bloody house, because he put the Gibeonites to death.”
230 the king called the Gibeonites and spoke to them (now
the Gibeonites were not of the sons of Israel but of the
remnant of the Amorites, and the sons of Israel had sworn
to them, but Saul had sought to smite them in his zeal for
the sons of Israel and Judah). 3Thus David said to the
Gibeonites, "What should | do for you? And how can |
make atonement that you may bless the inheritance of
YHWH?" 4Then the Gibeonites said to him, "We have no
concern of silver or gold with Saul or his house, nor is it
for us to put any man to death in Israel." And he said, "I
will do for you whatever you say." 5So they said to the
king, "The man who consumed us, and who planned
against us that we should be exterminated from remaining
within any border of Israel, 6let seven men from his sons
be given to us, and we will hang them before YHWH in
Gibeah of Saul, the chosen of YHWH." And the king said,
"I will give them."

7But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan
the son of Saul, because of the oath of YHWH which was
between them, between David and Saul's son Jonathan.
8S0 the king took the two sons of Rizpah the daughter of
Aiah, Armoni and Mephibosheth whom she had born to
Saul, and the five sons of Merab the daughter of Saul,
whom she had born to Adriel the son of Barzillai the
Meholathite. 9Then he gave them into the hands of the
Gibeonites, and they hanged them in the mountain before
YHWH, so that the seven of them fell together; and they
were put to death in the first days of harvest at the
beginning of barley harvest.

10And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth and
spread it for herself on the rock, from the beginning of
harvest until water was poured on them from the sky; and
she allowed neither the birds of the sky to rest on them by
day nor the beasts of the field by night. 11When it was
told David what Rizpah the daughter of Aiah, the
concubine of Saul, had done, 12then David went and took
the bones of Saul and the bones of Jonathan his son from
the men of Jabesh-gilead, who had stolen them from the
open square of Beth-shan, where the Philistines had
hanged them on the day the Philistines struck down Saul
in Gilboa. 13And he brought up the bones of Saul and the
bones of Jonathan his son from there, and they gathered
the bones of those who had been hanged.



2 Samuel 21.14-22.6

14And they buried the bones of Saul and Jonathan his son
in the country of Benjamin in Zela, in the grave of Kish
his father; thus they did all that the king commanded, and
after that God was moved by entreaty for the land.

Giants killed by David's men (21.15-21.22)

15Now when the Philistines were at war again with

Israel, David went down and his servants with him; and as
they fought against the Philistines, David became weary.
16Then Ishbi-benob, who was among the descendants of
the giant, the weight of whose spear was three hundred
shekels of bronze in weight, was girded with a new sword,
and he said to kill David. 17But Abishai the son of Zeruiah
helped him, and struck the Philistines and killed him.
Then the men of David swore to him, saying, "You shall
not go out again with us to battle, that you may not
extinguish the lamp of Israel.”

18Now it came about after this that there was war again
with the Philistines at Gob; then Sibbecai the Hushathite
struck down Saph, who was among the descendants of the
giant. 19And there was war with the Philistines again at
Gob, and Elhanan the son of Jaare-oregim the Bethlehemite
smote Goliath the Gittite, the shaft of whose spear was
like a weaver's beam. 20And there was war at Gath again,
where there was a man of great stature who had six
fingers on each hand and six toes on each foot, twenty-
four in number; and he also had been born to the giant.
21And when he defied Israel, Jonathan the son of Shimei,
David's brother, struck him down. 22These four were born
to the giant in Gath, and they fell by the hand of David
and by the hand of his servants.

David's psalm praises the YHWH's deliverance (22.1-
22.51)

22 1And David spoke the words of this song to YHWH
in the day that YHWH delivered him from the palm of all
his enemies and from the palm of Saul. 2And he said,
"YHWH is my rock and my fortress and my deliverer;
3My God, my rock, in whom | take refuge;
My shield and the horn of my salvation, my
stronghold and my refuge;
My savior, Thou dost save me from violence."”
4" call upon YHWH, who is worthy to be praised;
And | am saved from my enemies.
5"For the waves of death encompassed me;
The torrents of destruction overwhelmed me;
6The cords of Sheol surrounded me;
The sNers of death confronted me.

2 Sa-mu-én 21.14-22.6

14Ho chén hai ¢t cua Sau-lo va Gid-na-than con trai cta
ngudi, trong xt Bén-gia-min, tai Xé-la, trong md cta Kich
cha cua Sau-lo; nhu vy ho di lam moi diéu ma nha vua
truyén; va sau d6 Pirc Chiia TROI méi lay-chuyén béi su
khan-nai cho xir dy.

Thugc ha ciia Da-vit giét nguoi khéng-16 (21.15-21.22)

15Béy gio, khi dan Phi-li-tin lai c6 chién-tranh véi Y-so-
ra-én, Da-vit cung voi cac thudc ha cua minh di xuéng; va
trong khi ho danh lai dan Phi-li-tin, Pa-vit tré nén mét-
moi. 16Luc do, it-hi-B&-ndp, 1a nguoi trong sb con chau
ctia ngudi khéng-16 4y, c6 cay lao ning 300 siéc-lo bing
ddng, deo mot cdy gwom méi; va hin noi dé giét Da-vit.
17Nhung A-bi-sai con trai cia Xé-ru-gia gitp vua, danh
nguoi Phi-li-tin 4y, va giét hin. Lac do thudc ha cua Da-
vit thé v6i vua, ndi: "Bé ha s& khong dugc di ra véi chung
t6i dé chién-d4u nita, dé bé ha khong thé lam tit ngon dén
cta Y-so-ra-én."

18B4y gior xdy ra sau viéc nay, lai co chién-tranh vé6i dan
Phi-li-tin tai Gop; luc d6, Si-bé-cai nguodi Hu-sa danh ha
Sap, 1a nguoi trong sé con chau cua tén khdng-16 dy. 19Va
lai c6 chién-tranh véi dan Phi-li-tin nita tai GOp; va En-ca-
na con trai cua Gia-a-ré-O-ré-ghim, nguoi Bét-18-hem,
danh ha GO-li-at® nguoi Gat, 1a ké c6 ciy lao co céi can
gidng nhu cay da cua thg dét. 20Va c6 chién-tranh tai Gét
nira, noi ¢6 mot nguoi dan-6ng cé voc dang to 16n, 1a ké
c6 6 ngon trén mdi ban tay va c6 6 ngdn trén mdi ban
chan, tong-cong 1a 24; va hin ciing dugc sinh ra cho
nguoi khdéng-16 dy. 21Va khi hin thach d6 Y-so-ra-én,
Gib-na-than con trai cua Si-mé-i, anh cua Pa-vit, danh ha
hén. 22Bén ké nay da dugc sinh ra cho ngudi khdng-16 4y
tai Gat, va chung déu ngi guc bdi tay cua Da-vit va boi
tay céc t0i-td cua nguoi.

Thi-thién ciia Pa-vit ca-tung sw gidi-ciru ciia Pirc GIA-VE
(22.1-22.51)

22 1va Pa-vit noi cac 15i cua bai ca nay cling Pirc GIA-
VE trong ngdy ma Pirc GIA-VE di giai-ciru ngudi khoi
long ban tay ciia tat ca nhiing ké thi cta ngudi va khoi
long ban tay ciia Sau-lo. 2Va ngudi noi:
"Pirc GIA-VE 1a tang d4 cua con, ddn-liy cia con, va
12 Péng giai-ctru cta con,
3Pire Chua TROI cua con, tang da cua con, noi Chua
con 4n-nau,
Céi khién ctia con va sting cta sy ctru-rdi con, thanh-
tri ctla con va noi n-niu ctia con,
Piéng Ctru-rdi ctia con, Chiia ctru con khoi sy hung-
bao."
4"T6i kéu-cau Pire GIA-VE, Péng dang dugc ca-tung;
Va t6i dugce ciru khoi céc ké thu toi.
5"V song ciia sur chét da bao quanh t6i;
Céc dong xoay diét vong d3 tran ngdp diu toi;
6Céc day cia Am-phi di quin quanh t6i;
Céc biy cua sy chét di doi dau toi.

1 Sir ky 20.5 ghi Lat-mi em trai caa Go-li-at



2 Sa-mu-én 22.7-22.29

7"Trong canh khén-cing cua t6i, t6i dd kéu-ciu Pirc
GIA-VE;

Phai, t6i da khoc cung Durc Chua Troi cua toi;

Va tir dén tho cia Ngai, Ngai da nghe tiéng toi,

Va tiéng gao xin gitp-dd cua t6i da dén tai Ngai.
8"R4i trai d4t dd lung-lay va ring dong,

Céc nén cua ting troi déu run-ray

Va bi lung-lay, boi vi Ngai gian.
9"Kho6i da bée 1én tir cac 16 mili Ngai,

Va lira tir miéng Ngai di dén tai

10"Ngai ciing da chao cac tang troi, va da xubng

Véi su tdi-tam dﬁy-déc dudi cac chan cua Ngai.
11"Ngai c&i trén ché-rip va bay;

Va Ngai hi¢n ra trén cac canh gio.

12"/ Ngai ding bong tdi 1am cac truéng quanh Ngai,
Mot khéi nuée, cac may diy-dic ctia bau troi.

13"Tir sy sdng chéi trude mat Ngai,

Than lira da dugc nhen 1én.

14"Dire GIA-VE da sm rén tir troi,

Va Ding Chi-cao di thdt ra tiéng ctia Ngai.

15"\a Ngai ban cac miii tén va lam tan-lac chung,
Sét, va da danh tan ching.

16"Rdi cac eo bién 16 ra,

Céac nén cta thé gian bi bay ra tran trui,
Boi 10i quo-trach cia Piic GIA-VE,
Do ludng hoi thé ciia cac 16 miii ctia Ngai.

17" Tir trén cao Ngai vuon ra ndm lay t6i;
Ngai rut t6i ra khoi nhidu con nuée.

18"Ngai giai-ctru t6i khoi ké thu manh-bao cia toi,
Khoi nhiing ké ghét t6i, vi ching qua manh déi véi
toi.

19"Chiing ddi-du toi trong ngay tai-hoa cua toi,

Nhung Piie GIA-VE 13 si hau-thun cua toi.
20"Ngai ciing dem t6i ra vao trong chd rong-rai;
Ngai giai-ctru t6i, vi Ngai hai long voi toi.

21"Pyre GIA-VE d3 thudng t6i theo sy cong-chinh cia
toi;

Theo sy thanh-sach cuia cic ban tay toi, Ngai da
thudng toi.

22"Vi vay toi da gitr cac duong-16i cia Pirc GIA-VE,
Va di ching hanh-dong gian-ac chéng lai Pic Chla
Troi cla toi.

23"V tAt ca cac gidi-ludt coa Ngai di & trude mit toi;
Con vé luat-1& ciia Ngai, t6i da ching lia xa chung.

24 T5i dbi voi Ngai ciing da khong trach duoc,

Va tdi da gitr to1 khoi sy gian-ac cuia toi.

25"V thé, Pitc GIA-VE da thudng t6i theo su cong-

chinh cua t6i,
Theo su thanh-sach cta t6i trudc mét Ngai.

26"V i ké tur-té, Chua té chinh Chua 1a tir-té,

Vi ké khong trach dugce, Chua to chinh Chua khong
trach dugc;

27V 6i ké tinh-khiét, Chua t6 chinh Chia 1 tinh-khiét,
Va vé6i ké ddi-bai, Chiia to chinh Chua 14 sic-sao.

28"va Chiia ctru mot dan toc bi hoa;

Nhung mét ciia Chiia & trén dan ngao-man ma Chua
ha thép.

29"Vi Chua 1a ngon dén ciia con, Pirc GIA-VE 6i;

Va Pire GIA-VE soi sang sy tbi-tim ciia con.

2 Samuel 22.7-22.29

7"In my distress | called upon YHWH,
Yes, | cried to my God;
And from His temple He heard my voice,
And my cry for help came into His ears.
8"Then the earth shook and quaked,
The foundations of heaven were trembling
And were shaken, because He was angry.
9"Smoke went up out of His nostrils,
And fire from His mouth devoured;
Coals were kindled by it.
10"He bowed the heavens also, and came down
With thick darkness under His feet.
11"And He rode on a cherub and flew;
And He appeared on the wings of the wind.
12"And He made darkness canopies around Him,
A mass of waters, thick clouds of the sky.
13"From the brightness before Him,
Coals of fire were kindled.
14"YHWH thundered from heaven,
And the Most High uttered His voice.
15"And He sent out arrows, and scatttered them,
Lightning, and routed them.
16"Then the channels of the sea appeared,
The foundations of the world were laid bare,
By the rebuke of YHWH,
At the blast of the breath of His nostrils.
17"He sent from on high, He took me;
He drew me out of many waters.
18"He delivered me from my strong enemy,
From those who hated me, for they were too strong for
me.
19"They confronted me in the day of my calamity,
But YHWH was my support.
20"He also brought me forth into a broad place;
He rescued me, because He delighted in me.
21"YHWH has rewarded me according to my
righteousness;
According to the cleanness of my hands He has
recompensed me.
22"30 | have kept the ways of YHWH,
And have not acted wickedly against my God.
23"For all His ordinances were before me;
And as for His statutes, | did not depart from them.
24"| was also blameless toward Him,
And | kept myself from my iniquity.
25"Therefore YHWH has recompensed me according
to my righteousness,
According to my cleanness before His eyes.
26"With the kind Thou dost shows Thyself kind,
With the blameless Thou dost show Thyself
blameless;
27With the pure Thou dost show Thyself pure,
And with the perverted Thou dost show Thyself
astute.
28"And Thou dost save an afflicted people;
But Thine eyes are on the haughty whom Thou dost
abase.
29"For Thou art my lamp, O YHWH;
And YHWH illumines my darkness.



2 Samuel 22.30-22.49

30"For by Thee | can rush a troop;
By my God I can leap over a wall.
31"As for God, His way is blameless;
The word of YHWH is tested,;
He is a shield to all who take refuge in Him.
32"For who is God, besides YHWH?
And who is a rock, besides our God?
33"God is my strong fortress;
And He sets the blameless in His way.
34"He makes my feet like hinds' feet,
And sets me on my high places.
35"He trains my hands for battle,
So that my arms can bend a bow of bronze.
36"Thou hast also given me the shield of Thy salvation,
And Thy help makes me great.
37"Thou dost enlarge my steps under me,
And my feet have not slipped.
38"| pursued my enemies and destroyed them,
And | did not turn back until they were consumed.
39"And | have devoured them and shattered them, so
that they did not rise;
And they fell under my feet.
40"For Thou hast girded me with strength for battle;
Thou hast caused to bow down under me those who
rose up against me.
41"Thou hast also made my enemies turn their backs to
me,
And I silenced those who hated me.
42"They looked, but there was none to save;
Even to YHWH, but He did not answer them.
43"Then | pulverized them as the dust of the earth,
I crushed and stamped them as the mire of the streets.
44"Thou hast also delivered me from the contentions of
my people;
Thou hast kept me as head of the nations;
A people whom | have not known serve me.
45"Foreigners pretend obedience to me;
As soon as they hear, they obey me.
46"Foreigners lose heart,
And come trembling out of their fortresses.
47"YHWH lives, and blessed be my rock;
And exalted be God, the rock of my salvation,
48The God who executes vengeance for me,
And brings down peoples under me,
49Who also brings me out from my enemies;
Thou dost even lift me above those who rise up
against me;
Thou dost rescue me from the violent man.

2 Sa-mu-én 22.30-22.49

30"V/i hoi Chua, con c6 thé tin cong mot dao-binh;
Béi Pire Chua Troi clia con, con c6 thé nhay qua mot
birc tuong."
31"Con Pire Chiia Troi, duong-16i Ngai khong trach
duoc;
Loi ciia Pire GIA-VE duge thir-nghiém;
Ngai 1 cai thufn cho moi ké 4n-néu trong Ngai.
32"\/j ai la Pirc Chita TROI, ngoai trir Pirc GIA-VE?
Va ai 13 tang d4, ngoai trir Drrc Chiia TROI ching ta?
33"Pirc Chiia TROI 1a ddn-lity viing-chéc cta toi;
Va Ngai dat ké khong trach dugc trong 16i ctia Ngai.
34"Ngai khién ban chén t6i nhu chdn ciia nhimg con
nai cai do,
Va dit toi trén cac noi cao® cua toi.
35"Ngai luyén-tap cac ban tay ti cho chién-tran,
Dé cac canh tay toi co thé giwong cung bing dong.
36"Chua ciing da cho con cai thuan ctru-rdi ciia Chua,
Va su gitp-dd cua Chua lam cho con vi-dai.
37"Chiia lam 16n nhiing budc chan con & dudi con,
Va nhitng ban chan con d3 ching truot.
38"Con d truy dudi cac ké thi con va da diét chiing,
Va con dé ching rut lui cho dén khi chiing d3 bi diét.
39"Va con dé nubt ching va di dap v& tan ching, dén
ndi chung da chang chdi ddy duoc;
Va chlng da nga duéi cac ban chéan con.
40"V} Chtia da thét lung con béng strc manh dé chién-
dAu;
Chua da gy cho nhiing ké chdi 1én chdng lai con ciii
xudng dudi con.
41"Chua ciing da khién nhimg ké thu con xay lung lai
con®,
Va con da lam im-lang nhiing ké ghét con.
42"Chung d3 tim, nhung da ching c6 mot ai clru;
Pén ca Pire GIA-VE, nhung Ngai di khong tra 16i
chang.
43"Poan con da nghién nat chiing nhu bui dit,
Con di cha-nat va giay-dap ching nhu bun duong-
phé.
44 Chia ciing da giai-cau con khoi cac su tranh-gianh
cua dan con;
Chua da giit con lam dau cac québc-gia;
Mot dan-toc ma con da ching biét phuc-dich con.
45"Dan ngoai-qudc gia bd vang-phuc con;
Vura khi chiing nghe, chiing vang-phuc con.
46"Cac nguoi ngoai-quéc déu mét can-dam,
Va di ra khoi cac ddn-liiy ctia ching vira run.
47"piie GIA-VE séng, va dang chic-tung tang da cua
con;
Va déng tan-tung Pire Chua TROIL, ting da ciru-rdi
cla con,
48pyic Chua TROIL, Ngai bao-thi cho con,
Va dét cac dan-tdc phia dudi con,
49Chua ciing dem con ra khéi cac ké thi con;
Chiia ca nang con cao hon nhiing ké ndi 1én chéng
con;
Chua giai-ctru con khoi ké hung-bao do.

"nghia 1a: vinh quang )
“nghia 1a: xay lung lai dé thao chay



2 Sa-mu-én 22.50-23.11

50"Vi thé, con s& dang céc 16i cdm-ta 1én cho Chua,
Pire GIA-VE 61, 6 gitra cac qudc-gia,
Va con s€ hat cac 101 ca-tung t6i danh Chua.
51"Ngai 1a cai thap giai-ctru cho vua cia Ngai®,

Va t6 4n-cin yéu-thuong cho ké dwoc xirc-diu cua
Ngai,
Cho Pa-vit va dong-gidng ciia ngudi méai mai."

Badi ca cudi ciing ctia Pa-vit (23.1-23.7)

23 1Bay gio, day 1a cac 16i cudi-cing ciia Da-vit.
Da-vit con trai ctia Y-sai tuyén-bd,
Va la ké dd duge nang 1én cao, tuyén-bd,
K¢é duoc xuc diu cia Pire Chita TROI ctia Gia-cép,
Va la tac gia cac thanh-thi ngot-ngao ctia Y-so-ra-én:
2"Linh DPirc GIA-VE da phan boi ta,
Va loi Ngai da ¢ trén 1udi ta.
3"Piic Chia TROI ciia Y-so-ra-én da phan,
Tang D4 4y cia Y-so-ra-én di phan cung ta:
'Ké cai-trj loai nguoi mét cach cong-chinh,
Ma cai-trj trong sy kinh-sg Pitre Chua TROI,
4Thi nhu 4nh-sang cta budi mai khi mat troi moc 1én,
Mot budi sang khong may,
Khi ¢6 non nha 1én tir mat dit,
Nh¢ anh-néng sau con mua.'
5"Nha ta khéng that 1a nhu thé véi Pire Chita TROI
sa0?
Vi Ngai da lap mot giao-udce doi doi voi ta,
bi diéu-khién trong moi viéc, va da bao-v¢;
Vi moi ctru-rdi cua ta va moi udc-ao ciia ta,
That sy Ngai s& ching lam né ting-trudng hay sao?
6"Nhung ké vo-lai, moi ké trong bon s& bi liéng di nhur
gal,
Vi chiing khong thé gom véo ban tay dugc;
"Nhung ké dung ching
Phai dugc trang-bj d6 bing sit va can cay lao,
Va ching s€ bi dbt hoan-toan bang lira tai chd ching
ngoi."

Nhitng ngueoi phi-thuong cua Pa-vit (23.8-23.39)

8Pay 1a cac tén nhfrng nguc‘yi dan-6ng phi-thuong ma Da-
vit da co: Gib-sép-Ba-sé-bét, mot nguoi Tach-ké-mon,
dau-truong® cac chi-huy-truong; nguoi duge goi la A-di-
nd ngudi Ay-xén, boi vi ngudi giét® 800 ngudi cing mot
lic; 9va sau nguoi 1a E-1é-a-sa con trai ctia D6-d6 ngudi
A-ho-a, 1 trong 3 nguoi dan-0ng phi-thuong & véi Da-vit
khi ho si-nhuc dan Phi-li-tin dang hop lai tai d6 dé danh
tran va nhitng nguoi Y-so-ra-én di rat lui. 10Nguoi chdi
day va danh dan Phi-li-tin cho dén khi tay nguoi ra-roi va
bam vao thanh guwom, va Pire GIA-VE dem dén mot
chién- thang vi-dai ngdy do; va dan-ching theo nguoi tré
lai chi d& 16t tran céc ké bi giét rdi.

11B4y git sau nguoi 13 Sam-ma con trai ciia A-ghé mot
nguoi Ha-ra. Dan Phi-li-tin da tdp-hop thanh mot dao-
binh, noi ¢6 mot miéng dat diy nhimg ciy dau ling, va
dan-chung chay trén déan Phi-li-tin.

“tirc 1a: Pa-vit, vua ma Dirc Chia Troi lap
%hay: dau-truong ctia b6 Ba
®pan khac thém: do hin quo gido

2 Samuel 22.50-23.11

50"Therefore | will give thanks to Thee, O YHWH,
among the nations,
And | will sing praises to Thy name.
51"He is a tower of deliverance to His king
And shows lovingkindness to His anointed,
To David and his seed forever."

David's last song (23.1-23.7)

23 1Now these are the last words of David.

David the son of Jesse declares,
And the man who was raised on high declares,
The anointed of the God of Jacob
And the sweet psalmist of Israel,

2"The Spirit of YHWH spoke by me,
And His word was on my tongue.

3"The God of Israel said,
The Rock of Israel spoke to me,
'He who rules over men righteously,
Who rules in the fear of God,

41s as the light of the morning when the sun rises,
A morning without clouds,
When the tender grass springs out of the earth,
Through sunshine after rain.'

5"Truly is not my house so with God?
For He has made an everlasting covenant with me,
Ordered in all things, and secured;
For all my salvation and all my desire,
Will He not indeed make it grow?

6"But the worthless, every one of them will be thrust
away like thorns,
Because they cannot be taken in hand;

7But the man who touches them
Must be armed with iron and the shaft of a spear,
And they will be completely burned with fire in their
sitting.”

David's mighty men (23.8-23.39)

8These are the names of the mighty men whom David
had: Joshebbasshebeth a Tahchemonite, chief of the
captains, he was called Adino the Eznite, because of eight
hundred slain by him at one time; 9and after him was
Eleazar the son of Dodo the Ahohite, one of the three
mighty men with David when they reproached the
Philistines who were gathered there to battle and the men
of Israel had withdrawn. 10He arose and struck the
Philistines until his hand was weary and clung to the
sword, and YHWH brought about a great victory that day;
and the people returned after him only to strip the slain.

11Now after him was Shammah the son of Agee a
Hararite. And the Philistines were gathered into a troop,
where there was a plot of ground full of lentils, and the
people fled from the Philistines.



2 Samuel 23.12-23.33

12Byt he took his stand in the midst of the plot, defended
it and struck the Philistines; and YHWH brought about a
great victory.

13Then three of the thirty chief men went down and came
to David in the harvest time to the cave of Adullam, while
the troop of the Philistines was camping in the valley of
Rephaim. 14And David was then in the stronghold, while
the garrison of the Philistines was then in Bethlehem.
15And David had a craving and said, "Oh that someone
would give me water to drink from the well of Bethlehem
which is by the gate!" 16So the three mighty men broke
through the camp of the Philistines, and drew water from
the well of Bethlehem which was by the gate, and took it
and brought it to David. Nevertheless he would not drink
it, but poured it out to YHWH; 17and he said, "Be it far
from me, O YHWH, that | should do this. Shall I drink the
blood of the men who went in jeopardy of their lives?"
Therefore he would not drink it. These things the three
mighty men did.

18And Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah,
was chief of the thirty. And he swung his spear against
three hundred and killed them, and had a name as well as
the three. 19He was most honored of the thirty, therefore
he became their commander; however, he did not attain to
the three.

20Then Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant
man of Kabzeel, who had done mighty deeds, killed the
two sons of Ar-ee-ale' of Moab. He also went down and
killed a lion in the middle of a pit on a snowy day. 21And
he smote an Mits-ree', an man of appearance. Now the
Mits-ree' had a spear in his hand, but he went down to him
with a club and snatched the spear from the Mits-ree"s
hand, and killed him with his own spear. 22These things
Benaiah the son of Jehoiada did, and had a name as well
as the three mighty men. 23He was honored among the
thirty, but he did not attain to the three. And David
appointed him over his guard.

24Asahel the brother of Joab was among the thirty;
Elhanan the son of Dodo of Bethlehem, 25Shammah the
Harodite, Elika the Harodite, 26Helez the Paltite, Ira the
son of Ikkesh the Tek-0'-ee, 27Abiezer the Anathothite,
Mebunnai the Hushathite, 28Zalmon the Ahohite, Maharai
the Netophathite, 29Heleb the son of Baanah the
Netophathite, Ittai the son of Ribai of Gibeah of the sons
of Benjamin, 30Benaiah a Pirathonite, Hiddai of the
brooks of Gaash, 31Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the
Barhumite, 32Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen,
Jonathan, 33Shammah the Hararite, Ahiam the son of
Sharar the Hararite,

2 Sa-mu-én 23.12-23.33
12Nhung nguoi dimg ¢ gitta miéng dat do, bao-vé no va
danh dén Phi-li-tin; va Birc GIA-VE dem dén mot chién-
thang 16n-lao.

13Ldc d6 3 nguoi trong sb 30 vi dau-trudng d6 di xudng
va dén cing Pa-vit trong mia git dén dong A-du-lam,
trong khi dao-binh dan Phi-li-tin cim trai trong thung-liing
Ra-pha. 14Va Pa-vit lic d6 dang & trong don, trong khi
quéan don-tri cta dan Phi-li-tin lac d6 dang & tai Bét-1é-
hem. 15Pa-vit c6 mot con thém va noi: "Oi, udc gi cb ai
d6 cho ta nuéc dé& ubng tir cai giéng cua Bét-1&-hem &
canh céi cong!" 16Thé 1a, 3 nguoi dan-6ng phi-thuong ay
m¢é duong ngang qua trai dan Phi-li-tin, va muc nuéce tir
céi giéng ciia Bét-1é-hem & canh cong, rdi lay n6 ma dem
cho Pa-vit. Tuy nhién, Pa-vit khong chiu udng, nhung dé
n6 ra dang cho Pirc GIA-VE; 17va nguoi néi: "Dirc GIA-
VE 6i! Con quyét khéng ubng nudc nay. Con sé udng mau
cta nhitng ngudi da bi nguy-hiém tanh-mang hay sao?" Vi
thé, ngudi da khéng udng nod. Nhitng diu nay 3 nguoi
dan-6ng phi-thuong ay da lam.

18va A-bi-sai, anh cia Gid-4p, con trai ciia Xé-ru-gia, la
dau- -truong cta 309 vi do. Va nguoi vung cdy gido ciia
nguoi chong lai 300 va giét ching, va ciing ndi danh nhu
3 vi 4y. 19Nguoi duge danh-gia nhit trong 30, vi thé
nguoi tré thanh chi-huy-truéng ctia ho; tuy vay, nguoi
khong bang® 3 vi 4y.

20Lc d6 Bé-na-gia con trai cia Gié-ho-gia-da, con trai
clia mdt nguoi diing-cdm ¢ Cap-xé-én, 1a ké da lam cac
viéc phi-thuong, giét 2 nguoi con trai cia A- ri-én cua
M0-ap. Nguoi ciing di xubng va giét mot con su-tar &
chinh gitta mt cai h6 vao mot ngay co tuyét kia. 21va
ngudi dd danh ha mot nguoi E-dip-td, mdt ngudi dan-6ng
¢6 voc dang. By gio, nguoi E-dl’p-té éy c6 mot cay gido
trong tay, nhung ngudi di xudng t6i han véi mot cdy dui
Cui va rat ciy giao khoi tay nguoi E-dip-td, va giét han
bing chinh cdy gido cta han. 22C4c viée nady Bé-na-gia
con trai cua Gié-hd-gia-da da lam, va ndi danh nhu 3
nguoi dan-6ng phi-thuong. 23Nguoi duge danh-gid ¢ giira
vong nhdm 30, nguoi khéng bang 3 vi 4y. Va Pa-vit bo-
nhiém ngudi coi vé-binh cia minh.

247\ -sa-én em trai Gid-a4p ¢ trong nhém 30; cing ¢6 En-
cha-na con trai cua D6-d6 & Bét-16-hem; 25Sam-ma ngudi
& Ha-rbt; E-li-ca nguoi & Ha-rét; 26Hé-18t nguoi Phan-thi;
Y-ra con trai cia Y-két ngudi Thé-co-a; 27A-bi-é-xe
ngudi A-na-tét; Mé-bd-nai ngudi Hu-sa; 28Xanh-mon
ngudi A-hd-a; Ma-ha-rai nguoi Né-t6-pha; 29Hé-1ép con
trai Ba-a-na, ngudi Né-t6-pha; Y-tai con trai Ri-bai ¢ Ghi-
bé-a trong cac con trai Bén-gia-min; 30Bé-na-gia mot
ngudi Phi-ra-thén, Hi-dai & cac khe thude Ga-ach; 31A-bi-
Anh-bdn ngudi A-ra-ba; At-ma-vét & Bat-cum, 32E-li-ac-
ba nguoi Sa-anh-bon, cdc con trai cua Gia-sen, Gio-na-
than, 33Sam-ma nguoi Ha-ra, A-ki-am con trai cia Sa-ra
nguoi Ha-ra,

*han khac: 3 )
nguyén ngii: ngudi khong dat téi 3 vi ay; c6 nghia 1a: ngudi
khdng c6 khi phach phi-thuong nhu 3 vi ay.



2 Sa-mu-én 23.34-24.13

34E-li-phé-1ét con trai ciia A-cat-bai con trai ciia ngudi
Ma-a-cét ay, E-li-am, con trai cia A-hi-td-phén nguoi
Ghi-16, 35Hét-r6 nguoi Cat-mén, Pha-rai ngudi A-rap,
36Di-ganh con trai cia Na-than & X6-ba, Ba-ni nguoi Gat,
37Xe-léc nguoi Am-mdn, Na-ha-rai nguoi Bé-é-rdt,
nhitng ké vic do-giap Gi6-ap con trai cia Xé-ru-gia, 38Y-
ra nguoi Gié-the, Ga-rép nguoi Gié-the, 39U-ri nguoi Heé-
tit; 37 tong-cong.

Pa-vit ldy tong-kiém-tra (24.1-24.9)

24 1Béy gio con gian cua Pirc GIA-VE lai bimg bimg
chéng Y-so-ra-én, va n6 kich-thich Da-vit dé n6i chdng lai
ho: "Bi, hdy dém Y-so-ra-én va Giu-da." 2Va nha vua
phén cling Gi6-ap 1a téng tu 1énh quin-ddi dang & voi
minh: "Bay gio hay di khép tit ca cac chi-toc Y-so-ra-én,
tir Pan dén Bé-e-Sé-ba, va ty-hop dan-ching, dé ta biét
dugc con sé dan-ching." 3Nhung Gio-dp tu lén vua:
"Bay gio, nguyén-xin GIA-VE Pirc Chia TROI ctia bé ha
thém vao dan-ching mét trim l4n nhiéu hon hién tai,
trong khi d6i mét cua chta toi nha vua vin con thiy;
nhung tai sao chia t6i nha vua lgi vui-thich trong viéc
nay?" 4Diu vy, 16i ciia vua thing Gi6-4p va cac vi chi-
huy-truéng cta quan-doi. Vi vay, Gid-ap va cac vi chi-
huy-truéng quan-doi di ra khoi sy hién-dién cta vua Y-so-
ra-én. 5Va ho vuot qua song Gio-danh va cim trai tai A-
r6-e, vé bén phai ciia thanh ndm & chinh giita thung-liing
Gét, va hudng vé Gia-8-xe. 6Rdi ho dén Ga-la-at va dén
dét cia Tat-tim-hét-si, vd ho dén Pan-Gia-an va vong
quanh dén Si-don, 7va dén thanh-lity xu Ty-ro va dén tat
ca cac thanh cta dan Hé-vit va cta dan Ca-na-an, va ho di
ra dén mién nam cta Giu-da, dén Bé-e-Sé-ba. 8Thé 1 sau
khi ho dé di khép x\r, ho dén Gié-ru-sa-lem sau 9 thang 20
ngdy. 9Va Gid-ap trao s6 thong ké dan-ching cho nha
vua; va trong Y-so-ra-én c¢6 800 ngan nguoi can-dam da
rat gwom®, va cac nguoi Giu-da la 500 ngan.

Da-vit nhdn an-phat: dich-hach (24.10-24.17)

10B4y gir tim Pa-vit khién vua r6i rdm sau khi vua da
dém dan. Vi vy, Da-vit thua cung Pizc GIA-VE: "Con d3
pham t6i rt ning trong diéu con d lam. Nhung bay gio,
Bite GIA-VE 6i, xin khién t6i-15i ctia ké t6i-t¢ nay ctia
Chua di qua mét, vi con da hanh-dong mot cach rat ngu-
dai." 11Khi Da-vit ddy vao budi sang, thi 10i ciia Pirc
GIA-VE dén cung tién-tri Gat, déng tién-kién ctia Pa-vit,
rang: 12'Pi va noi v6i Pa-vit: 'GIA-VE néi nhu viy: "Ta
dang cho nguoi 3 didu; chon cho nguoi 1 trong 3 diéu, ma
Ta c6 thé gdy ra cho nguoi."" 13Vi vay Gét dén cing Pa-
vit va cho vua biét, va tau 1én vua: "S& phai ¢6 7 ndm nan
do6i dén cing vua trong xir ciia vua? Hodc vua s& chay tron
3 thang truéc mat cac dich-thu cia vua trong khi chung
dudi theo vua? Hoic s& phai co 3 ngay bénh dich trong xir
cua vua? Bay gio hdy xem-xét va xem cau tra 101 nao toi
s& dem vé cho Péng d sai t6i."

nghia 1a: da chién dau

2 Samuel 23.34-24.13

34Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maacathite,
Eliam the son of Ahithophel the Gilonite, 35Hezro the
Carmelite, Paarai the Arbite, 36Igal the son of Nathan of
Zobah, Bani the Gaw-dee', 37Zelek the Ammonite,
Naharai the Beerothite, armor bearers of Joab the son of
Zeruiah, 38Ira the lthrite, Gareb the Ithrite, 39Uriah the
Hittite; thirty-seven in all.

David takes a census (24.1-24.9)

24 1Now again the anger of YHWH burned against
Israel, and it incited David against them to say, "Go,
number Israel and Judah.” 2And the king said to Joab the
commander of the army who was with him, "Go about
now through all the tribes of Israel, from Dan to
Beersheba, and muster the people, that 1 may know the
number of the people." 3But Joab said to the king,"Now
may YHWH your God add to the people a hundred times
as many as they are, while the eyes of my lord the king
still see; but why does my lord the king delight in this
thing?" 4Nevertheless, the king's word prevailed against
Joab and against the commanders of the army. So Joab
and the commanders of the army went out from the
presence of the king, to muster the people of Israel. SAnd
they crossed the Jordan and camped in Aroer, on the right
side of the city that is in the middle of the valley of Gad,
and toward Jazer. 6Then they came to Gilead and to the
land of Tahtim-hodshi, and they came to Dan-jaan and
around to Sidon, 7and came to the fortress of Tyre and to
all the cities of the Hivites and of the Canaanites, and went
out to the south of Judah, to Beersheba. 8So when they
had gone about through the whole land, they came to
Jerusalem at the end of nine months and twenty days.
9And Joab gave the number of the muster of the people to
the king; and there were in Israel eight hundred thousand
valiant men who drew the sword, and the men of Judah
were five hundred thousand men.

David accepts judgement: pestilence (24.10-24.17)

10Now David's heart troubled him after he had numbered
the people. So David said to YHWH, "l have sinned
greatly in what | have done. But now, O YHWH, please
cause to pass away the iniquity of Thy servant, for | have
acted very foolishly." 1lwhen David arose in the
morning, the word of YHWH came to the prophet Gad,
David's seer, saying, 12"Go and speak to David, 'Thus
YHWH says, "I am offering you three things; choose for
yourself one of them, which | may do to you."" 13S0 Gad
came to David and told him, and said to him, "Shall seven
years of famine come to you in your land? Or will you flee
three months before your foes while they pursue you? Or
shall there be three days' pestilence in your land? Now
consider and see what answer | shall return to Him who
sent me."



2 Samuel 24.14-24.25

14Then David said to Gad, "I am in great distress. Let us
now fall into the hand of YHWH for His mercies are
great, but do not let me fall into the hand of man."

1550 YHWH gave a pestilence upon Israel from the
morning until the appointed time; and seventy thousand
men of the people from Dan to Beersheba died. 16When
the angel stretched out his hand toward Jerusalem to
destroy it, YHWH relented from the calamity, and said to
the angel who destroyed the people, "It is enough! Now
relax your hand!" And the angel of YHWH was by the
threshing floor of Araunah the Jebusite.17Then David
spoke to YHWH when he saw the angel who was striking
down the people, and said, "Behold, it is | who have
sinned, and it is | who have done wrong; but these sheep,
what have they done? Please let Thy hand be against me
and against my father's house."

David builds an altar (24.18-24.25)

1850 Gad came to David that day and said to him, "Go up,
erect an altar to YHWH on the threshing floor of Araunah
the Jebusites." 19And David went up according to the
word of Gad, just as YHWH had commanded. 20And
Araunah looked down and saw the king and his servants
crossing over toward him; and Araunah went out and
bowed his face to the ground before the king. 21Then
Araunah said, "Why has my lord the king come to his
servant?" And David said, "To buy the threshing floor
from you, in order to build an altar to YHWH, that the
plague may be held back from the people." 22And
Araunah said to David, "Let my lord the king take and
offer up what is good in his sight. Look, the oxen for the
burnt offering, the threshing sledges and the yokes of the
oxen for the wood. 23Everything, O king, Araunah gives
to the king." And Araunah said to the king, "May YHWH
your God accept you."

24However, the king said to Araunah, "No, but I will
surely buy it from you for a price, for | will not offer burnt
offerings to YHWH my God which cost me nothing." So
David bought the threshing floor and the oxen for fifty
shekels of silver. 25And David built there an altar to
YHWH, and offered burnt offerings and peace offerings.
Thus YHWH was moved by entreaty for the land, and the
plague was held back from Israel.

2 Sa-mu-én 24.14-24.25

14Thé thi Pa-vit ndi voi Gat: "Ta bi khén vé cung. Xin
cho chiing ta by gio roi vao trong tay ctia Pirc GIA-VE
vi cac sy khoan hong ciia Ngai 1a 16n, nhung xin dimg cho
ta roi vao tay cua loai nguoi."

15vi vay, Pirc GIA-VE giang bénh dich trén Y-so-ra-én
tir budi sang cho dén gio da dinh; c6 70 ngan ngudi trong
dan tir Pan dén Bé-e-Sé-ba chét. 16Khi vi thién-sur gio tay
ctia ngdi v& phia Gié-ru-sa-lem dé huy-diét n6, Pirc GIA-
VE diu gieo tai-hoa lai, phan cing vi thién-sir 1a déng da
huy-diét dan: "Du rdi! Bay gio, hiy buéng loi tay nguoi!"
Va vi thién-st ctia Pite GIA-VE dang & canh san dap lua
cia A-rau-na ngudi Gié-bu. 17Luc d6 Pa-vit thua clng
Pire GIA-VE khi vua thdy vi thién-sir dang danh ha dan-
chdng, va thua: "Xin nhin xem, chinh con la ké da pham
t01, va chinh con la ké da lam sai; nhung bé‘ly chién nay, ho
dad lam didu gl dau? Xin dé ban tay Chua chéng con va
chéng nha cua cha con."

Da-vit dung 1én mot ban-tho (24.18-24.25)

18Thé 1a Gat dén cung Pa-vit trong ngay do va tau lén
vua: "Hay di 1én, hdy dung 1én mot ban-thd cho Puc GIA-
VE trén san dap laa ciia A-rau-na® nguoi Gié-bu." 19Pa-
vit di lén theo 151 cua Gat, y nhu Pirc GIA-VE da truyén.
20\/3 A-rau-na nhin xudng va thdy nha vua cling céc t6i-ts
cia vua dang vuot qua hudng vé minh; A-rau-na di ra va
cli mit ciia minh xubng dét truée mat nha vua. 21Poan A-
rau-na thua: "Cé sao chiia t6i nha vua dén cung ké t6i-to
nay ctia nha vua?" Va Da-vit néi: "Dé mua cai san dap lta
tr nguoi, cot dé xdy mot ban-tho cho Dirc GIA-VE, dé
bénh dich nay c6 thé duoc cim lai khoi dan-chdng.” 22va
A-rau-na tau 1én Pa-vit: "Xin chua t6i nha vua hiy liy va
dang Ién cai 1a tét trong céi nhin cia nha vua. Kia, nhiing
con bo duc cho ciia-18 thiéu, nhimg cd va cac ach bo dung
lam cai. 23Moi vat, thua nha vua, A-rau-na ndy xin biéu
cho nha vua." Va A-rau-na tau 1én vua: "Nguyén-xin GIA-
VE Pire Chla TROI ciia bé ha chip-nhan bé ha.”

24Tyy nhién, nha vua néi véi A-rau-na: "Khéng, nhung
chic-chic ta s& mua né tir nguoi véi mot gia, vi ta s&
khong dang céc cta-1& thiéu 1én cho GIA-VE Pirc Chia
TROI cia ta ma ta khong tdn-kém gi ca." Thé 13 Pa-vit
mua c4i san dap lia va nhimg con bo véi gia 50 siéc-lo
bac. 25Va Pa-vit xdy tai d6 mot ban-thé cho Dirc GIA-
VE, va dang cac ctia-1& thiéu va cac ctia-18 binh-an. Do do,
Pire GIA-VE dong long boi su khdn-nai vi xt-s& nay, va
bénh dich dugc cdm lai khoi Y-so-ra-én.

Trong 2 Sirky 3.1: Qt-nan



